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AHoTalist

MarictepcbKy poOOTY MPUCBSIYEHO aHAJI3Y JIIHTBOKYJIBTYPHOTO ACTIEKTY
NepeKyIaay CiliB-pealliii B yKpaiHOMOBHOMY W aHTJIOMOBHOMY TYPHCTHYHOMY
nuckypei. CxapakTepu30BaHO TOHATTS, OCOOJIMBOCTI Ta KiacHU(ikaIiio CiiB-
peatiii 1 JIHTBOKYJbTYpPEM SIK PI3HOBHJIIB O0€3€KBIBAJICHTHOI JICKCUKH, a TaKOXK
BHUCBITJICHO JIIHTBOKYJBTYPHHM acCIeKT 1i mepekiamxy. PO3KpHTO CyTHICTB
TYPUCTUYHOTO JIUCKYpCY SK HOCIS KyJbTYpHO MapKoBaHOi iHopMaIlii,
IPOaHaNI30BaHO OCOOIMBOCTI CIPUNHSATTS U TIIyMau€HHs peajiil y KyJIbTypHOMY
KOHTEKCT1 Ta BUSBIIEHO CIIOCOOM iX BIATBOPEHHS B MEPEKJIaAl 3 ypaxyBaHHAM
KyJbTYpHUX  BIIMIHHOCTEH. 3MIMCHEHO 3ICTaBHUW  aHaji3  MNpUIOMIB
TPaHCIALIIHOTO TTepeiMeHyBaHHS 0€3E€KBIBAJICHTHOT JICKCUKU B YKPaiIHOMOBHUX
Ta AHTJIOMOBHHMX TYPUCTHYHMX TEKCTax 1 po3poOJIeHO (PparMeHT 3aHSATTSA 3
dbopMyBaHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI Y YMTaHHI JUIsl CTYJICHTIB

3aKya/iB (paxoBoi MepeaBUIIOT OCBITH HAa MaTepiall TYPUCTUYHOTO TUCKYPCY.

Karouosi cJIoBA: Oe3eKBiBaJICHTHA JICKCHKA, cJI0Ba-peantii,
JIHTBOKYJIbTYpEMa, TYPUCTUYHUN TUCKYpPC, CIOCOOU BIATBOPEHHS CIIiB-peatii,

JIHTBOKYJIbTYPHHI aceKT NepeKIaay peaii.

Abstract

The master’s thesis is devoted to the linguocultural aspect of translating
realia (nationally and culturally specific lexical units) in Ukrainian- and English-
language tourist discourse. The study outlines the notion, main features, and
classification of realia and linguoculturemes as types of non-equivalent
vocabulary, and considers the linguocultural aspect of their translation. It
describes tourist discourse as a carrier of culturally marked information, analyses
how realia are perceived and interpreted within a cultural context, and identifies
ways of rendering them in translation with regard to cultural differences. A
contrastive analysis of translational renaming techniques used to reproduce non-

equivalent lexis in Ukrainian and English tourist texts is carried out, and a lesson
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fragment is designed to develop students' linguocultural reading competence
based on tourist discourse materials in institutions of professional pre-higher

education.

Keywords: non-equivalent vocabulary, realia, linguocultureme, tourist

discourse, ways of rendering realia, linguocultural aspect of translating realia.

Kurzfassung

Die Masterarbeit widmet sich dem linguokulturellen Aspekt der
Ubersetzung von Realia (nationalen und kulturell spezifischen lexikalischen
Einheiten) im ukrainisch- und englischsprachigen touristischen Diskurs. Es
werden der Begriff, die Merkmale und die Klassifikation von Realia und
Linguokulturemen als Typen nichtiquivalenter Lexik beschrieben; und der
lingoukulturelle Aspekt ihrer Ubersetzung wird betrachtet. Der touristische
Diskurs wird als Trager kulturell markierter Information dargestellt;
Besonderheiten der Wahrnehmung und Interpretation von Realia im kulturellen
Kontext werden analysiert und Strategien ihrer Wiedergabe in der Ubersetzung
unter Berticksichtigung kultureller Unterschiede aufgezeigt. Im praktischen Teil
wird eine kontrastive Analyse von Verfahren der translatorischen Umbenennung
zur Wiedergabe nichtdquivalenter Lexik in ukrainisch- und englischsprachigen
Tourismustexten durchgefiihrt. Darliber hinaus wird ein Unterrichtsfragment
entwickelt, das auf Materialien des touristischen Diskurses beruht und der
Forderung der linguokulturellen Lesekompetenz von Studierenden an

Einrichtungen der beruflichen (vorhochschulischen) Bildung dient.

Schliisselworter: nichtiquivalente Lexik, Realia, Linguokultureme,
touristischer Diskurs, Verfahren der Wiedergabe von Realia, linguokultureller

Aspekt der Ubersetzung von Realia.
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BCTYII

[HTEeHCUBHUN PO3BUTOK JIFOJCHKOI IMBLII3AII, IHTEpHAIlIOHATI3AIISA Ta
rnobanizaiiss  COPUAIOTH  30UTBIIEHHIO MDKKYJIBTYPHOI — KOMYHIKAmii y
cycninpHOMY JKUTTi. Ha Tii mporo 3pocrae motpeba y MOLIYKY HaWKpaliux
croco0iB mepeaadi CyTHOCTI KyJbTYpH Ta TPAJUIi OJHI€T HaIlll MOBOIO 1HIIIOI.
CKJIaHICTh I[LOTO MPOIIECY TMOJSTae B 0COOIMBOCTAX MOBHUX OJIMHUILG, aIKE B
KOXXHOTO HapOJ1y € HEMTOBTOPHI JIEKCEMH, SIKI HE MAIOTh aHAJIOTIB B 1HIIMX MOBaX.
OmgnuMm 13 BHJIB Takoi O€3€KBIBAJEHTHOI JIEKCMKH € CcJoBa-peaii Ta
JIHTBOKYJIBTYPEMH, SIKI BIPOJOBXK TPUBAJIOrO Yacy 3aJUIIAIOTHCS MPEAMETOM
JOCITIIKEHb 0araTh0X HayKOBIIIB Yepe3 CBOIO creludiKy, KyJIbTypHY 3HAUYIIICTh
Ta MPOOJIEMHICTh aJE€KBATHOIO BIATBOPEHHS Yy Mepekuanl. Yce Oiablie
JOCJIITHUKIB y Tay3l JIHIBICTUKH, EPEKIaI03HABCTBA Ta JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTi
30CEepE/KYIOTh CBOIO YBary Ha JOCHIJDKCHHI IMIPOIECIB Iepedadi 3MICTy
KyJIbTYPHO MapKOBAHHUX CIIiB, 30KpeMa i y TYPUCTUYHOMY JAUCKYPCI.

AKTYAJIbHICTh JIOCJHIIKEHHSI 3yMOBJICHA AaKTHUBHUM BHKOPUCTAaHHSIM
nepeKyialy B Cy4acHOMY TJIOOATbHOMY KOHTEKCTI, JIeé 3pOCTa€ TMOMUT Ha
BCTAHOBJICHHS i HAJIATOKEHHSI MDKMOBHOT'O CIIUIKYBaHHA. TypH3M € BaKIUBOIO
raxy3310 ri100aJbHOI €KOHOMIKH ¥ OJTHUM 3 HaWMOIIMPEHIMNUX Ta HAWIIIBUIIINX
Croco0iB BCTAHOBJIEHHS MIKKYJBTYPHHX KOHTAKTIB, a podeciiiHuil nepexian
CIIB-pealiii Ta JIHTBOKYJbTYpPEM B TYPUCTUYHOMY JHCKYpCl € KIIOYOBUM
acrekToM 3abe3nedyeHHs e()eKTUBHOI KOMYHIKaLIl MIX PI3HUMHU KyJbTypaMu Ta
moBamH. Li mporiecn BUMararoTb po3yMiHHSI 0COOJIMBOCTEH MEepeKIary, 30KpemMa
HOTO JHTBOKYJIBTYPHUX aCIMEKTIB Yy TEKCTaXx TYPUCTHYHOTO CHPSIMYBaHHS.
[pyHTOBHE JOCIIIKEHHS i€l TEMH JOIIOMOKE PO3KPUTH OCOOIMBOCTI EPEKIIALY
KYJbTYPHO 3YMOBJICHHX JIEKCEM Ta BUCBITIIUTH OCOOJMBOCTI iX BIATBOPECHHS B
IHIIM MOB1 3 ypaxyBaHHSIM MEHTAIITETy Ta KyJbTYPHHUX Tpaaulid KpaiHu,
MOBOIO SIKO1 31HCHIOETHCS MEePeKIIal.

AKTyanpHICTh JOCTI/DKCHHS TaKOX TIOJISATAE y TOMY, IO HA PHUHKY

nepeKIaaiB y chepi Typusmy 3pocTae mpodiiemMa HempoPeCitHOTO BIATBOPECHHS
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MOBHHMX peayii y Opomrypax ©0e3 ypaxyBaHHS iX croerudikd, IO MOXe
chopMyBaTH XMOHE BpaKE€HHS 1HO3EMIIIB MPO MOOYT, KYJbTYPYy UM TpaguIlli
KpaiHu, SKy BOHM BiABIAYIOTh. Po3mmpeHHss HaykoBoi 0a3u 3 TemH 3
ypaxyBaHHSAM JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX OCOOJIMBOCTEN KYJIBTYPHO MapKOBaHOI
JICKCHUKH CIIPUSATUME ITIIBUIIICHHIO IKOCTI IEPEKIIay TAKUX JICKCUIHHUX OJUHUIb,
1, IK HACNIIJOK, (POPMYBaHHIO TPABHJIBLHOTO YSBJICHHS IPO MOBY 1 KYJIbTypy
KpaiHu y MI>KHApPOJIHOMY KOHTEKCTI.

Cepen MOCHIMHUKIB, SKI 3aiiMaNKCs BUBYCHHSM CHEIU(DIKU TEpeKIamy
CliB-peaiiii, MOJKHa BiJi3HAYUTH Oarathox 3akopgoHHuX (K. Paiic, X. depmeep,
A. Hoiibepr, A. lapd ta M. TuMouko), 1 YKpaiHCHBKHX MOBO3HABIIIB Ta
nepekiano3HasiiB (P. 3opiBuak, I. Kopynens, ®@. banesuu, A. Bomomuna ta H.
KoBanp). BueHHsm mnpo miHTBOKyIbTypeMy 3aiimanuck H. Mensigs, O.
CenianoBa, C. €pmonenko, JI. Manpko Ta 1Hmi. CyTHICT TYPHUCTHYHOTO SIK
HOCIS KyJnbTypHOi 1H(opMmanii gocmimxyBamu A. lmyk, B. Ilpuma Ta H.
Pomanummn. Cneuudiky BIATBOpEHHS  O€3€KBIBAJICHTHOI  JIEKCHKH Y
TypuctuuHoMy auckypci posrisiaanu O. Kossica, H. Koans Ta FO. ocTak.

MeTtorw 11i€1 pOOOTH € PO3KPUTTS CYTHOCTI JIHTBOKYJIHTYPOJOTIUHOTO
aCIeKTy MepeKyaay CiiB-peaiiid Ha MaTepiaial YKpaiHOMOBHHMX Ta aHTJIOMOBHHX
TYPUCTUYHUX TEKCTiB.

Mera marictepcbkoi po6oT 00yMOBUIIa BUKOHAHHS HACTYTHUX 3aBIAHb:

- MpoaHali3yBaTH MOHATTS Ta 0COOIMBOCTI CI1B-peaii Ta JIHIBOKYJIBTYPEM;
- cxapakTepu3yBatu Kiacudikailiro 6e3eKBIBaJICHTHOT JIEKCUKH;
- PO3KpUTU CYTHICTh TYPHUCTHUYHOTO JHUCKYpPCYy SK HOCIS KYJIbTYpHO

MapKOBaHO1 1H(}opMaIlii;

- PO3MISIHYTH CIIOCOOU BiITBOPEHHS HAI[IOHAIBHO 3a0apBIEHOT JIEKCUKH;
- 3AIMCHUTH aHaji3 CchnocoOiB BIJTBOPEHHS YKPAIHCBKUX KYJIbTYPHO

MapKOBaHUX OJIMHHUIIb B @aHTJIOMOBHOMY TYPHUCTUYHOMY JAUCKYPCi;

- 00rpyHTyBaTH crieludiKy Ta TPYIHOII MEePeKIaay peaaiid B TYPUCTUIHHUX

TEKCTax;
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- BHU3HAQYUTH  OCOOJIMBOCTI  TEpEeKJaay  aHIJIWChKUX  CIIIB-peatiit
YKpaiHChKOIO MOBOIO Ha MaTepialii TYpUCTUYHOTO MyTIBHUKA;

- CTBOpUTH METOAWYHY pO3pOOKYy (parmMeHta 3aHATTS 3 PO3BHUTKY
JIHTBOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y UYHWTaHHI CTYACHTIB 3aKjiajiB
¢daxoBoi mepeaBUIIOi OCBITH Ha MaTepiaji TYPUCTUIHOTO TUCKYPCY.
O06’ekTOM JOCTIDKEHHS € CcloBa-peasii SK BUJ O€3eKBIBAJICHTHOI

JICKCUKH.

IIpenmeTroM AOCHIKEHHS € JIIHTBOKYJBTYpPHUH acCIEKT BIATBOPEHHS
KYJbTYPHO MapKOBaHUX CIIiB Y TYPUCTUYHOMY JAUCKYPCI.

Metoau pociigxeHHss. Y  poOOTI BHUKOPUCTAaHO ONUCOBHM Ta
KOHTEKCTYaJbHO-IHTEPIIPETAIMHUNA METOU, MOPIBHAIBHO-31CTAaBHUI aHami3, a
TaKOX €JIEMEHTU TMEePEeKIIaIO3HaBUYOr0 Ta KUIbKICHOTO aHamizy. s BuGopy
(akTUYHOrO Marepiany Ta po3poOKH (parMeHTa 3aHATTSA 3aCTOCOBAHO METOJ
CYIIbHOT BUOIPKH Ta METOJI MEAAroriyHoro MOJECTIOBaHHS.

GakTUYHUM MATepiajioM JOCTiIKEeHHsI CIYTye KyJIbTYpHO MapKOBaHa
JIEKCUKa, BUJIy4YeHa 3 YKPailHOMOBHUX Ta aHTJIOMOBHHX TEKCTIB TypHUCTHYHOTO
JTUCKYpCY (CTaTel TYPUCTUYHUX OHJIAMH-PECYpPCIB Ta TYPUCTUUYHUX MyTIBHUKIB).

IlpakTyHe 3HAYeHHsl JOCII/DKCHHS BOA4aeEMO B  MOMJIMBOCTI
BUKOPHUCTAHHS HOTO pe3yibTaTiB Y HAaBYATbHO-BUXOBHOMY TPOIIEC B 3aKIaaax
($haxoBOi MEepPeABUIIOT OCBITH ITi/I YaC BUKJIAJaHHs KypCIB 3 TIEPEKIIaI03HABCTBA,
JIEKCHUKOJIOT1i, ITHIBOKYJIBTYPOJIOT1i Ta METOAMKM HaBYAHHS 1HO3EMHHUX MOB.

Anpobauis Ta myoJikauii pe3yJbTaTiB Mmaricrepcbkoi podooTu. OCHOBHI
TEOPETUKO-TIPAKTUYHI PE3yJbTaTH JOCHIDKEHHS Oyiau omyOJliKOBaHI Ta
arpoOoBaHi y (hopMi HAyKOBOI CTAaTTi Ha TeMY «JIITHIBOKYJILTYPOJIOT14HI aCIIEKTH
nepekyany ciiB-peaniit 'y TypuctuuHoMmy auckypci» Ha Il MixnaponHiit
HayKoBo-nipakTHuHiii ~ koH(pepenuii MODERN  SCIENCE: TRENDS,
CHALLENGES, SOLUTIONS, 16-18.10. 2025, JliBepmynib, BenukoOpuTanisi.

Ctpykrypa Mmaricrepcbkoi Ppo0OTH BHU3HAYAETHCS 1i METOI Ta
3aBAaHHAMU. JIOCTIDKEHHS CKJIQa€ThCs 13 BCTYITY, TPHOX PO3ALTIB, BUCHOBKIB,

CIHUCKY BUKOPUCTAHOI JITepaTypH Ta JOJIATKIB.
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PO3/11 1
JIIHTBOKYJILTYPOJIOTTYHI OCOBJIUBOCTI
BE3EKBIBAJIEHTHOI JIEKCUKH Y TYPUCTUYHOMY JUCKYPCI

1.1. CaioBa-peaJii Ta JIHIBOKYJIbTYpeMa: MOHATTS Ta 0COOJIHBOCTI

CyuacHi JOCHIDKEHHS Y CeMacioJIorii, JIIHTBOKYJIbTYPO3HABCTI, 31CTaBHIM
Ta 31CTaBHIM CTHJIICTHUII 3BEPTAIOTh YBary Ha KyJbTYpPHI SIBUIIA, 110 BIUTUBAIOThH
Ha 3MICTOBUHM TulaH cioBa. L{i Hamps MKW BHUBYEHHS MOBH JOCHIIKYIOTbH
ICTOpUYHUHN, COIllaIbHUMN Ta HalllOHAJBLHUN KOHTEKCT, Y SIKOMY (DYHKIIIOHYIOTh
MOBHI OJIMHULII TIEBHOI KyJIbTypH. OJIHAK, PO3TISAAAI0UN JIEKCEMU KpPi3b MPU3MY
HAI[IOHAJIBHOTO aCMeKTy, JOCTIAHUKAM HEOOXi1JHO TaKOX OKPECIUTH TOHSTTS
0€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCHKHM, 3HAYEHHS $KOI 3HAYHOK MIPOK BHU3HAYAETHCS
ICTOpI€I0, KYyJbTYpPOIO, MOOYTOM Ta TpPAaJULISIMU KpaiHH, 1HAUBIIYaAJIBHOIO
JISUTBHICTIO JIFOAWHHU Ta 11 cBiTOrIsiAoM [16, ¢. 163-164].

VY HayKoBHUX Mpalsix 0e3eKBiBaJICHTHY JIEKCHKY TIyMauyaTh SIK CTPYKTYPHY
MOBHY OJIMHHMIIIO, SIKA Y€pe3 CBOI JIHTBOKYJIbTYPOJOTI4HI OCOOIMBOCTI HE Ma€
MOBHMX BIJIMOBIIHUKIB YW E€KBIBAJCHTIB y CJIOBHHKY IHIIMX MOB, a OTXE
BBAXKAEThCA TMOBHICTIO a00 4YaCTKOBO HEMEpeKIaHOK. BoHa € pemnpe3eHToM
HEMOBTOPHOI HAIlIOHATBLHO-KYJIBTYPHOI CBOEPITHOCTI Ta BOJHOYAC CIYTYE HOCIEM
E€MOIIHHO-EKCITPECUBHOTO MIATEKCTY y MPOIIEC] EepPEKIIay.

Ha nymky ykpaincekoro mnepexmamo3HaBisl [. KopyHis, mig moHSTTS
CHETEPEKIJIATHOCT» MIANAJal0Th OLIBIIICTh KIHOUMX Ta YOJIOBIUMX IMEH, JJIS
nepeKIaay sSKUX BXXKUBAETHCS MPUMOM TpaHciTepallii ado tpanckpunii (Tapac
— Taras, Elizabeth — FEnizabem), nHamioHanbHi npi3Buma ([llesuenko —
Shevchenko, Shakespeare — Illexcnip), abcolFoTHA OUTBIIICTH TeOTpadiuHNX HA3B
(Kuis - Kyiv, Oxford — Okcghop0), KyabTypHO MapKOBaHI OJMHULI CYCILIbHO-
MOJIITUYHOTO JKUTTS KO)KHOTO HAapO Ty (Ha3BU HAI[IOHAIBHHUX TPOIIOBUX OJIMHHIIb,
HalllOHAJIBH1 3700yTKU TOWIO (2pusens — hryvnia, pound sterling — ¢ynmu
cmepaineig), K1 CIOYaTKy TPAHCKOIYIOThCS, a MOTIM po3TiymMauyroTbes. Jlo

HETMePEeKIaJHIX MOBHHMX OJHWHHIIL (0€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCHKH) HAJIEXKATh 1
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17I0MH, MPUCIIB’S, MPUKA3KH, HEOJIOTI3MHM Ta apXai3MH HalllOHAJIbBHUX MOB,
3HAUEHHS SIKUX MO>KJIMBO TEpeaTH JIMIe OucoBo (It’s raining cats and dogs —
How e sx 3 6idpa, selfie — cenghi) [14].

JocmipkeHHs: 'y rainy3l  JIGKCHMKOJIOrT  TOSICHIOIOTh ~ BUHMKHEHHS
0€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKH EKCTPATIHTBaIbHUMH YMHHUKAMU TBOPEHHS MOBH,
30KpeMa crenuikoro modyTy Ta KyJIbTyPHUX TPATUILIHN, COIIaTbHO-TIO0Y TOBUMH
0COOJIMBOCTSIMH, @ TAKOXK TMOJTITUYHUMH YCTPOSIMH T4 MEHTAIITETOM Hapoy. Sk
3a3Haumia A. BomommHa, «KOXHHI €THOC y MPOLEC CBOET >KUTTEMISUIBHOCTI
«OJIIOJTHIOE» JIOBKOJIMILIHE CEPEIOBUILE 1 BHOCUTh Y HBOTO crieuudiuHi pucu. 3
IUIMHOM 4acy BUHHUKAIOTh €THIYHO 3HAYYIIl IpeaMeTH-peanii. Y JEKCULll BOHU
(IKCYIOThCS cloBamMH-peanisasmMm» [4, c. 57].

Jlekcema «peanisny» MOXOAUTh 13 CEPEAHBOBIYHOIO JIATUHCHKOIO CJIOBA
realis — «pedyoBUN», «IIACHUI», SKUM CIOYATKYy MO3HAYAIHU «PEaJbHI peuly,
TOOTO MaTepiajbHi, a He aDCTPAKTHI SABUILA. Y TAKOMY 3HaY€HHI 1I€ CJIOBO HA0YJI0
yHIBEpCaIbHOI YUHHOCTI y ¢inooriuHii giteparypi XIX — mnepiioi noJIoBUHU
XX ¢T., 1€ BUKOPUCTOBYBAJIOCH JJI IMO3HAYECHHS MaTeplalbHUX MPEIMETIB 1
XapaKTEePHUX HaIllOHATBHUX 3BUYAIB [9, c. 46].

[TosicHeHHs TEepMIHY «peallish BapilO€ThCS 3aJI€KHO BiJ KOHTEKCTY HOTO
B)KMBAHHS Ta Taly3l JOCHIKEHb. Y MEpPEeKIaJ03HABCTBI L€l TEPMiH 3’ SIBUBCS Y
40-x poxkax XX CTONITTA ¥ IO3HAYaB Kijac O€3eKBIBAJICHTHOI JEKCHKH, IO
CTaBUTh OKpPEMY KaTeropiro Jis nepeknanavis [9, c. 47]. Sk Bxe Oyino 3ragaHo
BHIIIE, J0 ITi€1 JIHTBICTHYHOI KaTeropii HajeXaTh BJIACHI Ha3BHU, CJIOBA-TOIIOHIMH,
CKOPOYEHHS, €JI€MEHTH PO3MOBHOi JIEKCHKH, CJICHTY Ta clloBa-peaiii. AHaui3
TaKuX JIEKCMYHUX OJWHUIIL BUMarae BiJ (axiBI[iB BHCOKOTO pPIBHS
JIHTBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta OOIIMPHOTO JOCBiAYy. 3 MOTJSAY
JIHTBOKYJIBTYPO3HABCTBA, IK HAYKH PO B3a€MO3B’ 130K MOBH U KYJIbTYpH, peaii
— 1€ BCl CJIOBECHI OJMHMII, SIKI HECyTh TJHOOKHM HallloHAIBHUN abo

KyJIbTYPHHUH MIJTEKCT.
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VY BITUM3HSHOMY MEPEKIa03HABCTBI TEPMIH «peais BIepIle 3'sIBUBCS y
kau3l O. JI. Kynmziua «[lepekiaganbka MUCHb 1 MepeKIaallbKuil HEAOMUCEI
(1954).

Halitounime BH3HA4YeHHS TEPMIHY «peajii», Ha Hally JIyMKY,
3amponoHyBaia nepekiaano3nasuis P. I1. 3opiBuak, sika po3risgana TOHSITTS SK
«MOHO- Ta IOJIJICKCEeMH] OMHUIII, OCHOBHE JICKCUYHE 3HAYCHHS SKUX BMIIIAE (B
IJ1aH1 Ol1HApHOTO 3ICTaBJIEHHS) TPAIUIIMHO 3aKPIJICHUH 3a HUMHU KOMILIEKC
CTHOKYJBTYpPHOI 1H(OpMarIii, dYyXoi 11 00 €KTUBHOI MIMCHOCTI MOBH-
cripuiimauay [9, c. 69].

Ha ocHoOBI aHai3y HayKOBUX Tpallb, IPUCBIYCHUX JOCIIKEHHIO CYTHOCTI
peauntiii, Oyyo 3’sCOBaHO, 10 B MI>XKHAPOJAHOMY HayKOBOMY AMCKYpCl LIEH TEpMIH
TpaIUISIEThCSI HE YacTo, 1[0 3YMOBIIIOE MEPCIEKTUBHU MOJMATBIINX JTOCTIIKEHb 3
oOpanoi temu. HemocrtatHs yBara a0 NUTaHHS AE€(IHIIOBAHHS CHIB-peasliid y
Mpansgx 1H036MHUX JOCIITHUKIB MOSICHIOETHCS BIICYTHICTIO €JUHOTO MIAXOAY J0
kiacudikarii Ta po30DKHOCTIMU Yy TpaKTyBaHHI camoro ()eHOMEHY KYJIbTYPHO
MapKOBaHO! JIGKCMKHA CE€pel 3aKOpJOHHMX Yy4YeHHMX. BomHOYac MOXeMo
HarojOCUTH Ha TOMY, IO AaHTJINCHKIM NepeKIao3HaBIl, HAMarar4uch
BIJIIYKATH BIAMOBITHE TEPMIHOJIOTIYHE MO3HAYEHHS JIsl peaiii, 3alponoHyBaIn
HACTyIHI BU3HaueHHs: cultural terms («kynbTypHi TepmiHu») Ta cultural words
«KYJIBTYPHI CIIOBa»).

VY KOHTEKCTI O€3eKBIBAJIEHTHOI JIEKCUKH peajlii HajleXaThb IO OKPEeMOi
MOBO3HABUO1 KaTeropii, ska € OJHIEI0 3 HaWMEHI JOCHIKeHUX Yy cdepi
JIHTBICTUYHUX HayK. Y paMKax JOCTIKEHHS JOLUIBHO MIAKPECTUTH, IO B
Cy4acHOMY IEpEeKIa03HABCTBI, MOPIBHIIbHOMY MOBO3HABCTBI, JIeKCUKorpadii,
JIHTBOKPATHO3HABCTBI, JIHTBOKYJBTYpOJIOTii Ta METOIWINl  BUKJIAAAHHS
1HO3EMHUX MOB TOHSTTS peajli TPaKTYe€TbCS IMO-pI3HOMY Ta Ma€ HUBKY
CUHOHIMIYHHMX 3Ha4€Hb. 3aJICKHO BIJI IMAXOIY JOCIITHUKIB, 111 ISKCUYH1 OJTUHUIII
MOXXYTb TEPMIHOJIOTTYHO OKPECITIOBATH TaKUMHU BU3HAYCHHSIMU:
Oe3eK8i8aleHMHA JIeKCUKA, KYIbMYPHO MAPKOBAHI CNIO6A, KYJIbMYPHO 3YMOGIIEH]

0OUHUYI, emHOCPAPIUHI MepMIHU, HAYIOHAILHO 3a0apeieHa IeKCUKA.
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[lin 4ac mepeknaay TakuX JIGKCHYHMX OJIMHULIL  BiOyBaeThCs
MepeMIIICHHS 3 OJHI€T MOBM JI0 1HINOI (Tak 3BaHa MIXMOBHA B3a€MOJIIA), IO
NPU3BOJUTH 0 3ITKHEHHS PI3HUX KYyJIbTYpHUX YSBICHb HA PI3HUX PIBHAX —
CTPYKTypHOMY (rpaMaTWyHi Ta KOTHITMBHO-CEMAaHTHYH1 CTPYKTypH) 1
JIHTBOKYJIbTYpHOMY Ha JiHIBOKYJIBTYpHOMY pIBHI aKIEHT 3[A1MCHIOETHCA Ha
aCTeKTH, TMOB'A3aHl 3 KyJbTYpPOIO KpaiHM, HI0 BHpPAXKEHI B CEMAHTHYHUX
KOMILUIEKCaX, BIIOMUX SIK peauii [3, ¢. 68—69].

OxpiM TOro, TpOaHANI3yBaBIIM YHUCJICHHI BHU3HAUYEHHS pealii,
3alpONOHOBAHI  BITYM3HSHUMM Ta 1HO3EMHHUMH HAyKOBLSMH, BOadaeMo
HEOOX1THICTh BUJIIJIUTH JIBI OCHOBHI TOYKH 30py Ha PO3YMIHHS IILOTO MOBHOTO
(eHoMeHy — eKCTpPaJIHIBICTUYHY Ta JIHrBicTHUHY. [lpeacTaBHUKH
EKCTPAJIHIBICTUYHOTO MIAXO0/ly HMOSCHIOIOTH CIIOBA-peajii K «CyTO M03aMOBHE
SABUIIE, BU3HA4yawouu i1 sAK ¢akTu, TNOB’s3aHl 3 MOMISIMU CYCIUIBHOTO Ta
KYJbTYPHOTO JKUTTS KpaiHu, OCOOJMBOCTSAMU i1 JEP’KaBHOTO JIay, 1ICTOPIEIO ii
Hapoay» [3, c. 68]. IIpUXUIBHUKH K JIHTBICTUYHOTO MOTJIAY Ha TPAKTYBaHHS
peanii y CBOiX Mpaulsix 3a3Hayalid, U0 ii OCHOBHUM KPHUTEPIEM € <«GICKPABO
BUPAXEHUN  HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHUU  KOJIOPUT,  CIIBBIJHECEHICTh 3
00’€KTUBHOIO  PEANbHICTIO, BIJOOPAXEHOK Yy  CBIJIOMOCTI  KOHKPETHOL
JIHTBOKYJIBTYPHOT CHUIBHOCTI Ta, SIK HACJI1I0K 1IbOTO, BIACYTHICTh BIJIMOBITHUKIB
B IHIIUX MoBax» [3, c. 69].

VY KOHTEKCTI CKJaJHOI MPUPOJAH CIIB-pealiii BapTO TaKOX PO3IJISHYTH 1
iXHI JIGKCUYHI OCOOJIMBOCTI, SIKI BU3HAYAIOTh CHEIU(IKY ITUX O€3eKBIBAJICHTHUX
onuuuilb. OCKITBKH pealtii BioOpakaroTh MEBHI HAIIOHATBHO UM KYJIBTYPHO
3yMOBJIEH1 KOHIIENITH, BOHU MalOTh YHIKaJIbHI JIEKCUYHI PUCH, LIIO B11OOPAKAIOTh
cneru@iKy IeBHO1 KyJIbTypH uH cotiymy. Cepen HaitOIbIl BUPA3HUX JIEKCUYHUX
O0COOJIMBOCTEH CIIIB-pealliii BUOKPEMITIOIOTh TaKi:

1. YHIKQJIBHICTB.

CrnoBa-peartii 4acTo € HEMOBTOPHUMU JIJISl IEBHOI KYJIbTYPH YA MOBH ¥ HE
MaroTh IPSIMOTO €KBiBaJeHTA B 1HIIMX MoBax. [IpukianaMu € ykpaiHChbKe CIIOBO

«xygaiika» (Tera poboda KypTKa, TpaAUIIHHUN ofsar pobodoro kiacy y XX
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CTOJIITTI) Ta AaHIJIHCbKe CJIOBO sibling (TEHAEPHO HEUTpaJibHE CJIOBO Ha
no3HayeHHs1 Opata uu cectpu). [lepenaTu KyJabTypHY MapKOBaHICTh CJiB OJHUM
YKpPAiHCHKUM YW aHTJIACHKUM BIAMOBITHUKOM MPAKTUYHO HEMOXKIUBO, TOMY
nepeKsaja 3a3BUyaii 311iMCHIOI0Th OITUCOBO.

2. KyapTypHO cnierudiudi KOHOTAII].

HamionanesHo 3abapBiieH1 clIOBa 4acTO HECYTh TIMOOKHUN KyJIbTYypHUUN
3MICT, SIKHM Ba)KKO TiepefaTd 0e3 BTpaTH CMHCIIOBHX Ta €MOLIMHUX BIATIHKIB.
BoHu HamiieHi HeE JMIIE TPEAMETHHM, a W CHUMBOJIYHMM 3HAYCHHSM,
3aKOPIHEHUM Yy CBITOIJISI/II MIPEACTABHUKIB MEBHOI Hapony. Tak, xkaiuua 1e He
IIPOCTO POCIIMHA, aJIe 1 CHMBOJI HI?)KHOCTI, )KIHOYHOCTI Ta KPaCcH, 9acTO OCITIBAHUM
B YKpaiHCbKOMY (osbkiopl. TyT HpPOCTEXKYEMO TAKOXK 1 JIHTBOKYJIBTYPHHIA
aCIEeKT TBOPEHHS CJIB-pealiiii, Mpo KU ITUMETHCS Aalll y JOCTIIKEHHI.

3. 3B'430K 3 ICTOPI€IO Ta TPAAUIISIMHU.

Peanii wacto Bi10Opa)kaloTh ICTOPUYHI MOAIl, Tpaguuli, 3BHYai Ta
0COOJIMBOCTI MEBHOTO Hapojy. Taki cioBa BUCTYNAOTh CBOEPIAHUM «MOBHHUM
BIIOUTKOM» icTOpii ¥ Tpamuiii, 1o OyJu KaHali3aTopamMu KYyJbTYPHOTO Ta
HAI[lIOHAJIBLHOTO CTAHOBJIEHHS TMEBHOI kpaiHu. [IpukianaMu € ykpaiHChKE CIIOBO
«eemvman» (ICTOpUYHA peaiis, TMOB’S3aHa 3 YKPAaiHCBKUM KO3allTBOM) Ta
anrmiiceke Thanksgiving (He nuile CBITO, a ¥ MOAISA, CIOBHEHA TJIMOOKOTO
HamioHabHOTO 3HaueHHs 1 CIIA).

4. Emotiiiine HaBaHTaXXEHHSI.

Jlesiki peanii MOXYTh MaTH eMOITiiiHEe 3a0apBiIeHHS a00 BUKIIMKAIOTh TIEBHI
KyIbTypHi acomiamii. IXHS eKCIpecHBHICTh Ta MOYYTTEBA CKIAZIOBA MOXKYTh
YCKJIQIHIOBATH TIpOIleC mepeknaay. Hampuknam, clioBo «domiéka» HE MOKIUBO
IIPOCTO TIEPEJaTH 3a JOIOMOIOI0 JIGKCEMH home, OCKUIBKH TaK BTPATHMO
E€MOIL[IFiHE HaBaHTA)XEHHS CJIOBA — acolllallil0 3 CIMEMHHUM 3aTUIIKOM Ta
mo6oB’10. Tomy mnepeknan 3A1MCHIOEMO OMKMCOBO, OO MNPOAEMOHCTPYBATH
BaXUIMBICTh Ta EMOIIIIIHY HACUUYEHICTh UBOTO cioBa: childhood home filled with
warmth, nice memories and love.

5. CemaHTH4YHA IUPOTA.
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[lin yac mepekiamy cCiiB-peaiiil BaXJIMBO BpPaxOBYBaTH Te€, 10 BOHU
MOKYTb MaTH KUJIbKa 3HAa4€Hb 200 OXOIUTIOBATH IUPOKUN CIEKTP JIIHTBICTUUHUX
1 KyJIbTYpHHX KOHLENTIB. B aHTmilichkili MOBi SICKpaBUM MPHUKIAIOM TaKoi
0COOJIMBOCTI pealtiii € CJI0BO gentleman, SiKe B pi3HI ICTOPUYHI TIEP10U MAJIO Pi3HI
TIyMa4eHHsI: CIIOYaTKy — «IIJISIXETHA JIIOJMHAY, MI3HIINIE —  «YOJOBIK 3
rapHUMU MaHepaMu» a00 MPOCTO «UOJIOBIK». 3MICT I€l peanii 3MIHIOETHCS
3aJIEKHO BiJ KYJbTYPHO-ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY Ta TEHIEHIINA B)KUBaHHS
MOBHHX OJIMHUIIb Yy CYy9aCHOMY CYyCILIBCTBI.

i oco0aMBOCTI poOJIATH CIIOBa-peaii CKIATHUM 00'€KTOM JJI MEepEKIIaLy
1 BUMararoTh yBa)KHOT'O aHaJ13y Ta BIANOBITHOTO KOHTEKCTYaJIbHOTO BpaxyBaHHs
[2;22; 6].

bepyun n0 yBarum BKe MNpoaHaNi30BaHUM MaTepial, MOXKEMO IIHTH
BHCHOBKY, IO CJIOBa-peajii CTAaHOBIATH OCOOJMBY KaTE€TOPIIO0 JIEKCHUKH, sKa
NO03HAYa€e MPEAMETH YW SBHUIIA MaTeplayibHOI KyJbTYpH, OOpSAIW, 1CTOPUYHI
dbakTu abo mpoliecw, 10 3a3BHYall HE MAlOTh CKBIBAJICHTIB B I1HIIMX MOBaX.
BonHowac mia yac aHamizy iXHIX OCOOJMBOCTEM CIiJi TaKOX BPaXOBYBaTH, IIO
Jesikl peanii HeCyTb HE JIMIINE JIEKCMYHE 3Ha4YeHHs, SKE YacTo MoTpelye
J0JIaTKOBOI 1HTEpHpeTalii, ane il BAKOHYIOTh (DYHKI[IIO HOCISI €THOKYJIBTYPHOTO
KOAy MOBH. BOHM BHCTYMamOTh CBOEPIIHMMHU TiepeJaBadyaMH HalliOHAIBHUX
TpaJMIliil Ta KyJbTypHUX LIHHOCTEW MEBHOI KPaiHW W CHPUSIIOTH ITiABUIIICHHIO
PIBHS MIDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha CBITOBIH apeHi.

CkutagHa mpupo/ia IUX OJIMHUI 3aCBIAUYE, 110 iX JOLIIBHO PO3IIIsSIaTH He
JUIIE B MEXax JICKCUKOJIOTI Ta MEepeKIao3HaBCTBA, a I TaK0X 3 TOUKH 30py
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, IKE TIO3HAYa€ BUSHHS MPO KyJIbTYPY HAPOAY KPi3b MPU3MY
MOBH. Y KOHTEKCTI 1Ii€i Hayku 1ii 0a30BOI0 OJMHHUIECIO BHUCTYIAE
JHTBOKYJIbTYpeEMa.

VY nediHilii NOHATTS «JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTISH BU3HAYAIBHUMU € KaTeropii
«MOBa» Ta «KYJIBTypay, K1 BIIMOBITHO PO3TIIAIAI0TH SIK CUCTEMA PEIPE3CHTAIIIi
KYJbTYPHHUX I[IHHOCTEH, 1110 B110Opakae iX MOBHY Ta MO3aMOBHY CEMAaHTHKY, Ta

K c1ocid penpesenTanii aiiicHocTi [19, c. 8].
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Y 1napuHi JIHTBICTUYHUX JOCHIDKEHb 1€ OCOOJMBa MOBO3HABYa
JUCIUIUIIHA, IO 30CEPEKY€EThCS Ha BUBUCHHI MOBH SIK ()E€HOMEHY KYJIbTYPH Ta
penpe3eHTye OaueHHs CBITY Kpi3b MPHU3MY €THOKYJIBTYpPHOI 1IEHTHYHOCTI Ta
CBIJIOMOCTI, KOJIU OCTaHHS BHUCTYyNa€ SIK BUPA3HUK OCOOIMBOI HaIllOHAIBHOL
MEHTAJIBHOCTI. Y JHTBOKYJBTYpOJOTii 0a30BUM TMOHATTS 1i€i ramy3i €
«JITHTBOKYJIBTYpEMa.

CyuacHMil HayKOBUH JOPOOOK MPOIOHYE YUMAJIO JAEQiHIMIN TepMiHY.
Hanpukmnan, ykpainceka wmoBo3HaBuisi O. CeniBaHoBa Ha Marepianax
JOCIIJKEHHSI ~ MOBHOiI ~ Ta  KYJbTYpHOi  KapTMHM  CBITYy  BU3HauMJIa
JIHTBOKYJIbTYPEMY SIK «MOBHHM 3HaK, SKUH MICTUTh KyJbTYPHY 1H(pOpPMAIIIIO.
Bona He € OJuHUIIEI0O MOBHOI CHUCTEMH, a JiMII€ Oa30BUM TEPMIHOM
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTHi ¥ CIyUTh Ha TIO3HAYCHHS OJUHUIN BepOaizaii
KyJbTypHOTO 3MicTy. Ilnanom ¢opmu JIHTBOKYJBTYpEMH € KyJbTypHa
1H(popMaIliss — CYKyHHICTh KYJbTYpPHO MApKOBAaHMX 3HaHb U YSIBJIEHb HOCIIB
neBHoi KyinbTypm» [29, c¢. 298]. Hartomicte C. €pmMoJieHKO poO3risgae
JIHTBOKYJIBTYPEMU K HEBIJ €MHI OJMHHII MOBHOI KapTHHH CBITY, TaKOX
Ha3MBaIOYM 1X CTHOIICHXOJIHTBAJbHUMH siBUIIAMH [8, c. 95]. TepMmiH Takox
PO3IIIAIAl0Th SIK «CTIMKY BIATBOPIOBAHY B €THOJIHTBICTUYHOMY COLILyMI MOBHY
OJIMHHULIIO, $Ka B1IOOpa)kae KyJbTYpHHM JOCBIA 1 ILIHHICHI OpIEHTUPU
HaIlIOHAJIBHOTO CYCIUIBCTBA. 3 IBOTO MOTJISAAYy — II€ HaJ0aHHs 1 cKapO Harlii»
[18, c. 65].

VY3aranpHIOIYH HaBEJEH] MOTJISIN 1010 TPAKTYBAaHHS JIIHTBOKYJIBTYPEM,
MOKEMO CTBEP/KYBaTH, 110 1€ CTIKI MOBHI OJMHULI, SIKI MICTSITh KyJbTYpHY
iH(opMallito Ta BiJoOpaXkaroTh TyXOBHUM JOCBIJ 1 IIIHHOCTI IEBHOTO HAPOAY YU
CYCIUJIbCTBA. Y TPOIEC] IXHBOTO JOCIIHKEHHS JOIIJIBHO OMNEPYyBAaTH TaKUMH
MOHATTSMHU, SIK «MOBa», «CBIIOMICTHY» 1 «MHUCJIEHHS». JIIHTBOKYJIBTYpEMH
CIYTYIOTh JIKEPEJIOM JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOI — TOOTO BOJHOYAC MOBHOI,
KyJIbTYpPHOI Ta €THOKYJBTYpOJIOTIYHOI — 1HopMalii Ta € 3HAKOBUMHU
eJIEMEHTaMH KyJIbTypH ¥ 3aco0aMM BIATBOPEHHS HAIIOHAIBHOT 1IEHTUYHOCTI B

poIIeci KOMYyHIKaIfii.
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VY KOHTEKCTI IOCHIIPKEHHS JIHTBOKYJIbTYpEM HE MOXHa HE 3rajJlaTh IMpo
iXHIO CIIOPIAHEHICTH 31 CJIOBAMHU-PEaATisIMU, OCKIIBKM 0OUJIBA TIOHSATTS HaJIeKaTh
710 CKJIay €JIeMEHTH 0e3eKBIBaJCHTHOI JIeKCUKH. [IpoTe 3 orsay Ha 3MICTOBHE
HABAHTAXKEHHA Ta OOCSATH 3HAYEHHS JIIHTBICTH PO3MEKOBYIOTH 11 TEPMiHHU, HE
OTOTOXKHIOIOUHM iX. Xo4ya BOHU ¥ Bi0OpaxaroTh HAIIOHAILHO-KYJIBTYPHY a00
icTopuuHy crienugiky MEeBHOI MOBH, y CY4YaCHOMY HayKOBOMY JHCKYpCi
JIHTBOKYJIBTYpEMY 3a3BHYail pO3MISIIAIOTH SIK  IIMpHIE MOHATTA. Taka
3aKOHOMIPHICTD MOSICHIOETHCSI 3HAUHOIO PI3HUIICIO Y (QDYHKIIIAX [IMX TEPMIHIB.

CrnoBa-peaiii, 30KkpemMa, BUKOHYIOTh MTepeBaXKHO 1H(PopMaIiiHy QyHKIIi0,
COpSAMOBaHy Ha IIO3HAYEHHS KOHKPETHUX NPEIMETIB, SBHUIL YU MOHSITH
MatepianbHOi abo colianbHOi KyabTypu. HaTOMICTh JAIHIBOKYJIBTYPEMH, OKPIM
peamizarii Bcix QyHKIIN peaiid, MarOTh 1€ ¥ BaXKJIMBE CUMBOJIIYHE Ta I[IHHICHE
HABaHTA)XCHHSA, K€ OXOIUIIOE HE JIMIIE JEHOTATUBHMIA 3MICT CJIOBa, a 1 MOTO
KyJbTYpHUI CMHUCH. JleTanpHIle po3riassHEMO 1€ Ha MPUKIIagax:

1. YkpaiHchKe CIIOBO casio 1€ He JIMIIE peais, 1110 I03Hauya€e racTPOHOMIYHI
BIIOAOOAHHSA YKpaiHIIB, a ¥ JEeKceMy, HaJlUIeHy TIHMOOKHM HaliOHAJIbHO-
KyJIbTYPHUM 3HAYE€HHSIM, TIOB’SI3aHUM 13 TPAJUIISIMA TOCTUHHOCTI.

2. Anrmiiiceka peanisi Union Jack no3nayae He Jullle MUTOME TUIbKU JJIsI
Benukoi bputanii odiiiiine c1oBo Ha MO3HAYEHHS HAI[IOHAJILHO IMpamnopa, a i
TaKOXX Ma€ BaXJIMBE ICTOPUYHE Ta CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS JUI OPHUTAHIIIB,
YOCOOJIIOIOUH €IHICTD JIEPKABU.

Pe3synbpTatu anamizy cBiguyaTh, 110 BIAMIHHOCTI MIXK MOHSTTSIMH «CJIOBO-
peatisi» Ta «JIIHTBOKYJIBTypeMay MOJIATaloTh y iX 3MICTOBUX Ta (PYHKIIIOHAJIBHUX
xapaktepucTtukax. [lompu Te, o o0uaABa TEPMiHM HaJEXKaTh JO OJHOTO BUAY
JIEKCUKA — HalllOHAJIbHO 3a0apBJieHOi a00 0e3eKBIBAJICHTHOI, — Yy HAyKOBHUX
JOCITIIJIKEHHSAX YacTO € aKTyaJbHUM TBEP/KEHHS: peajlis # JIHTBOKYJIbTYpEMa,
TaK caMo SIK JIIHTBOKYJIbTYpeMa # CJIOBO-peartis.

Hanpuknan, clioBo 601 HE € peami€ro, OCKUIBKA HMOTro BiJIIOBIIHUKIB
MOXHa JIETKO BiJHAWTH B 1HIIUX MoBax (aHr. freedom). Ilpore y KOHTEKCTI

ETHOIICUXOKYJIBTYPHOTO MIAXOAY 10 TAyMauyeHHS CIIiB L€ JIHTBOKYJIbTYPEMOIO,
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a/pKe B I[bOMY CJIOBI 3aKOJI0BaH1 CaKpaJibH1 JI YKPATHIIIB CUMBOJIM OOPOTHOM 32
HE3aJIEKHICTh, MY>KHOCTI Ta HE3JIAMHOCTI, SIKI € OCOOJIMBO aKTyaJbHHUMH B
yMOBaxX CydYacHOiI BOEHHOI MIMCHOCTI B YkKpaiHi. BoHO HanmieHe riamOOKuM
€MOTHBHUM 3HAYEHHSM JIJIs1 HOC1iB YKPaiHChKOi MOBHU.

Taxosx mpoaHanizyeMo YKpaiHChKIi CIIOBA «2PUBHS) Ta KNOMUHKUYY, @ TAKOXK
aHTIINACHKI exceMu the Commonwealth of Nations ta mile. «IloMuHKIN» 1€ HE
POCTO BJIACTHBA JIMIIE YKPAiHChKIA MOBI JIGKCHYHA OAMHUILI, a W CIOBO,
HA/JIEHE YHIKAJbHOIO PEJITriiiHOI0 Ta KyJIbTYPHOIO CHEIU(IKOI0 (pemiriiHuit
oOpsiz, TpaauLis BIIAHYBaHHS 1 MPOILIAHHS 3 TOMEPJIMMHU), TOMY BOHO BUCTYIIA€
JIHTBOKYJIBTYPEMOIO, @ HE JIUIIIE PEeATIELO.

CnoBo «rpHBHS» HATOMICTb — peaiiss 0e3 J0JaTKOBOIO KyJIbTYpPHOTO
smicty. The Commonwealth of Nations MOXeMO TpPaKTyBaTH SIK TPUKIA]
JIHTBOKYJIBTYPEMH, AK€ 1€ HE MPOCTO MOJITHYHA OpraHi3auis, a i CUMBOI
1ICTOpUYHOI ciaikoeMHOCTI Benukoi bpurtanii Ta €1HOCTI 11 KOJIMILIHIX KOJOHIM.

Boanouac mile — ue peanis Ha TMO3HAYEHHs HEMOBTOPHOI CHCTEMU
BUMIpIOBaHHA BijactaHi, xapaktepHoi nnsi CIIIA Tta Benukoi bpuranii. IIpote
aHTIINACBhKE CIOBO kilt (TpamuuiiiHe WIOTJIAHACHKE YOJIOBIYE€ BOpaHHS)
PO3IIIAIaEMO SIK 1 Pealito, TaK 1 sIK JIIHTBOKYJIbTYPEMY, aJIKE€ BOHO, OKPIM CBOET
0€3eKBIBAJIEHTHOCTI, TAKOX BUKOHY€E (PYHKIII0 Mapkepa KyJbTypHOrO KOAY Ta
TPaJUIlIA IIEBHOTO HAPOY.

3rigHo 3 knacudikamiero H. MenaBigb, JIHIBOKYJIBTYpPEMH, 30KpeMa B
YKpaTHCHbKOMY COLI1aJIbHO-TICUXOJIOTYHOMY KOHTEKCTI, HOAUISIOTh Ha:

1) couianbHi — BepOani3yOTh KyJIbTYpHHUI 3MICT COLIIAIbHUX KOHIIETITIB y
KOHTEKCTI (epomada, nobpamum, pesontoyis 2i0HOCmi);

2) TCUXOJOTIYHI — BUPAXKAIOTh KYJIBTYPHHUHA 3MICT TICHXOJIOTTYHHX
KOHIICNTIB (Oywa, myea, Hcaib);

3) eK3UCTEHIlIaTbHO-aKC10JIOTYHI — B1100paxarTh CBITOIIISIAHI IIHHOCTI
Ta OYTT€EBI OPIEHTHPHU, 00’ €EKTUBYIOTHCS Y MOBI (do.i1, wecms, 2ionicms) [19, c.

11-14].
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[TincymoByro4H, 3a3HaUYMMO, IO MPOBEICHUN aHaNi3 Ja€ IiJCTaBU
CTBEp/UKYBAaTH, MO CIJIOBa-peaiii Ta JIHTBOKYJBTYPEMH € HEBiJI €MHUMH
CKJIaIOBUMHU O€3€KBIBAJICHTHOI JIGKCUKH, /K€ BOHM B1OOpa)XaroTh HE JIMIIE
TIEBHI HAI[IOHAJIBHO YH KYJBTYPHO 3yMOBJICHI KOHIIENTH, aje¢ i MaloTh TTHOOKHIA
CTHOKYJIbTYPHHM 3MICT, TMOB'SI3aHUNA 3 1CTOPIE€I0, TPATUIISIMH Ta €MOIIHHUM
3a0apBJIEHHAM MOBH. IXHi JeKCHYHI 0COOIMBOCTI MiATBEPIKYIOTh YHIKAIbLHICTh
Ta BaroMiCTh IMX SBUI] JJs Taldy3l MOBO3HaBCTBA, JIGKCHKOJIOTII,
JIHTBOKpAiHO3HABCTBA Ta MEPEKIIa103HaBCTRA.
[Toripu BimMIHHOCT1, 00MABA JIIHTBICTUYHI1 SIBUILIA BUCTYIIAIOTh BAXKJIUBUMH
KOMITOHEHTaMH HAaIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI 1JIGHTUYHOCTI Hapoay, a TaKOoX

BHUPA3HUKAMU ii HEIOBTOPHOCTI Ta KOJIOPUTY.

1.2. Knacugikauis ciiB-peaJsii

[Tonpu mporec riobamizaiii, a MOXJIUBO, 3aBISKH HOMy, peaiii Bce
YaCTIIe 3'IBIISIOTHCS B PI3HUX KOHTEKCTaX, TAKHUX SK Xy10KHI TBOPH, HOBUHHUI
JTHMCKYpC, PI3HOMaHITHI 1HTEpHET-BUAaHHS Tomo. Ili cioBa Ta BUpa3u MOXKYTh
MaTd pi3HE TMOXO/KEHHsA, chepy BKUBAHHS, KOHIICNITyaJbHE 3HAYCHHS Ta
GyHKIII0 B MOB1 MeBHOTro Hapoay. s Toro mob 3po3ymiTH, e came 1 siK
BUKOPUCTOBYIOTBCS peaii, BApTO PO3TJSHYTH MiIXOIU J0 iX Kiacudikari, ski
0a3yl0ThCS Ha PI3HUX KPUTEPISIX.

Temarnuna kiacudikaiis CiaiB-pealiii € BaXJIUBUM I1HCTPYMEHTOM Y
JIHTBICTUYHUX JOCIIDKCHHSX, a/KE JTO3BOJISIE CUCTEMAaTH3yBaTH 3HAYHI 00CATH
Marepialy Ta BHUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI BUHUKHEHHS MW (YHKI[IOHYBaHHS
Oe3eKBiIBaJICHTHOT JIEKCUKH. Sk 3a3Havae A. Bonommna, rpymmyBaHHS CIiB-peaniit
32 TEMATHKOIO JO3BOJISIE CKOPOTUTH aHaII3 Ta SICKPaBIIIe MOKAa3aTH OCOOIMBOCTI
MOBH Ta CYCIUJIbCTBA, K€ HEIO KOPUCTYEThCS sl KOMyHIKallii [4, c. 60—63].

[ammii minxig npomonye M. I1. Kodepran, sikuii BBaxae, 10 TPOIEC
BUOKpPEMJICHHS pealliii Ma€ Bi10yBaTUCh 3a HACTYITHUMHU KPUTEPISIMHU:

1. CemanTuyHUil KpUTEpid, MO Mependadae aHami3 3HAYEHHsS CJIOBA Ta

3’sICYyBaHHS MOTO CEMAHTHKHU.
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2. 'pamaTuyHuil KpUTEPiH, SKUM BU3HAYAE TBOPEHHs (DOPM CIIIB-peatiil y
MOBI.

3. OyHKIIOHATBHO-CTHIIICTUYHUNA KPUTEPIi, TOB’ sI3aHUH 13 POPMYBaHHIM
HaI[lIOHAJIBHOTO KOJIOPUTY Y XYIOKHbOMY TBOpPI Pa3oM 3 HOTO CMHUCIOBHM
nocuisioM [15, c. 42-45].

Takuit KOMIJIEKCHUN MAX1] 10 OMpPAlIOBaHHS HAIlIOHATBHO MapKOBAHUX
OJIMHUILIb cTIpus€e (POPMYBAHHIO YITKOI CUCTEMH OOIPYHTYBAaHHS MPUYUH IMOSBU
CIiB-peallii Ta BHW3HAYEHHIO TPHUHIUIIB iX HOMIHAIMII. YHACIIJOK IIHOTO
TEMaTUYHUN TOAUI HE JHIIE CTPYKTYpy€e JOCIIDKEHHsS, a W Joromarae
JIHTBICTAM THTEPHPETYBATH COILANIbHI, KYJIbTYpHI, ICTOPUYHI Ta 1HIII MapKepH,
BIJIOOpaXK€H1 y CIIOBax-peajisix IEBHOI MOBH.

VY KOHTEKCTI MepeKa03HaBCTBa, JOIIIBHUM € MO CHiB-peamiil 3
ypaxyBaHHS iX ICTOPHKO-CEMaHTUYHUX Ta CTPYKTYPHHX aCIEKTiB.

B icTOpuKO-CEMaHTUYHOMY acleKTi BUOKPEMITIOOTH [9, ¢. 70]:

1. BnacHe peanii — JIEKCHUYHI OJMHULI, 110 BXXHMBAIOTHCS Y Cy4YaCHOMY
MOBJICHHI ¥ 30€piratoTh CBOIO aKTYaJIbHICTh JOTENEP:

- YKp. mpembima, imocmoe, Kpaulanka, 3eieHuil 6opuy;

- aHra. cheesesteak (tpamuuiinuii cenaBiu Dinagenwdii), corn dog
(nonynsipamii B CHIA rapsuuii cHek Ha nanuuui), Memorial Day (HanioHaJIbHUMA
JIeHb yIIaHYBaHHS 3arH0JIMX aMEPUKAaHCHKUX BIWCBKOBUX), pumpkin spice latte
(ce3oHHMII KaBOBMI Hamid 31 crnewisiMu 3 rapOy3a, KU IOpOKYy HaOyBae
0COOJIMBOT MOMYJISIPHOCTI BOCEHH, Hamnepe10aH1 [ emioBiny).

2. IcropuuHi peanii — CeMaHTUYHI apXai3MH, sIKI BHACIIIOK 3HUKHEHHS
pedepeHTiB  BXOAATH OO0 ICTOPUYHO JIMCKAHTHOI JIEKCUKH, BTPaTUBIIU
KUTTE3MATHICTh. [[I  JeKCHYHI OOWHUIN  XapaKTEPHU3YIOTHCA  «BUXOJIOM
MO03HAYyBaHOTO HUM (pe@epeHTOM) 3 LapUHU AKTHBHOI CYCHUIBHOI MPaKTUKH
MOBHOTO KOJIEKTUBY. Ta BUXOSATh 13 MOBHOTO BXKUTKY. BoHM BMilatoTh OHOBI
3HaHHS KYJbTYpHOI crmaamuHu. KpiM HallioHajabHOTO, ISl HUX XapaKTEpHUMA
XPOHOJIOTTYHUN KOJIOPUT:

- YKp. 8iue, X0110n, OaHUHA, KPUIBKA,



21

- aHru. suffragette (aKTUBICTKA pyXYy 3a BUOOpUE MPaBo K1HOK y CIOJIydeHUX
[lITatax Ta Benukiit bpuranii Hanpukinil XIX ta Ha mouatky XX ctomiTe) [60],
Pilgrim Fathers (moceneHul mnepoi mnocTiiHOi koioHii B Hosiit AHrmi B
aMEpUKaHChKIA  KoJOHianmbHIA  icTopii) [59], the Blitz (iHTEeHCHUBHaA
OomOapryBajibHA KaMIIaHisl, sSika TPUBaJia BICIM MICSIIIB, pO3I10YaTa HAIUCTCHKOIO
Himeuunnoro npotu Cnonydenoro Koposisersa mijg yac Jlpyroi cBITOBOI BiitHH)
[57], Wars of Roses (B OpuTaHCBbKIA IcTOpii — cepisl JUHACTUYHUX
IPOMaJTHCHKUX BliiH, SIK1 IEpelyBaIl BCTAHOBJIEHHIO MTpaBiiHHA TronopiB) [58].

BianoBinHo 10 cTpykTypu (CTPYKTYpPHHM acleKT MOAUTY) clioBa-pealii
YMOBHO MOYKHA TOJIUTUTH HA HACTYIIHI KaTEropii:

1. Peanmii-onnouwnenu. CinoBa abo BUpasu, K1 CKIIaJJal0ThCA 3 OHOTO CJIOBA
a00 BUKOHYIOTh OJTHY TpaMaTU4HY (DYHKIIIIO:

- YKp. wyeopysanus, Cmpixa, 6e40pHUYi, 20NaK, Xo100eyy;

- aHrJ. a threepence (Tpu NEHCH, OpUTAaHCbKA MOHETA), a sheriff, a shilling
(crapa aHrmilicbka MOHETa, 1110 BapTyBasia 12 meHciB), Broadway (TeatpaibHUiA
paiion Heto-Mopka), punch (ankoronbsHuii a60 GpyKTOBHI HAITIH «ITyHIID»).

2. Peanii-noniuieHn HOMiHATUBHOTO Xapaktepy. CioBa abo Bupasu, K1
MAaroThb OUJIBIIIE HIK OJUH KOMIIOHEHT 1 Ha3UBaIOTh IIEBHI 00'€KTH a00 MOHATTS:

- YKp. pegonoyis 2iOHocmi, po3cmpinane 8i0poddcenns, Kuiscoxa Pyce,
JIbBIBCLKI NIIAYKU (MPAOUYILHI 2ATUYBKE COIO00UIT), MPABHEST UAULTUK,

- aurn. Times Square, a Sussex pudding, shotgun wedding (Becimus,
OpraHi3oBaHE€ 4epe3 BariTHICTh HapeueHoi), ginger ale (IMOMpHUII €1b — HaMIMH,
oco6mBo nonynspuuii B Kanami ra CIIIA).

3. Peamii-dpazeonorisamu. Bupaszu abo cI0BOCHONyYEHHS, 110 MAarOTh
(bikcoBaHMi1 3B'130K M1’K KOMIIOHEHTAMH ¥ BiI0OpaaroTh MEBH1 YCTaJICH1 BUPA3H
MOBHU:

- VKp. Joeumu rasu, eniumamu o00au3Hsa, eapbyza oamu (BIIMOBUTH
napyOKy), ob6b6usamu nopoau, JAcu movumu;

- aHri. face the music (CTUKHYTHUCH 13 HACIIKaMH BJIacHUX AiH), catch-22

situation (mapajokcajibHa O€3BHXiJHA CHUTYyallis, 110 BIepiie Oyla BXHUTa Ha
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MO3HAYEHHS CUTYaIlli, y sIKiil OMMMHUBCS Irepoil OIHOUMEHHOTO poMaHy), burn the
midnight oil (cuaiTi JOMI3HA, HE crath yHoui), hit the sack (yisratu cmatm),
elephant in the room (cutyartis, Ky Bci irHOpytoTh) [9, ¢. 71-72].

JloCTiTHUKY TTOAUISIOTH pealtii 3a MPeAMETHOIO Ta JJOKAaTHBHOIO O3HAKAMH,
110 TTOB’s13aH1 3 MOBHUM Ta HAIllOHAIBHO-KYJIBTYPHUM aCIIeKTaMH.

[IpeameTHa 03HaKa O3HAYAE MO peasiii 3a BUIaMHU SIBUII YU MPEIMETIB
MaTepianbHOi a0 TyXOBHOI KYJNBTYpH, 10 KX BOHU HaJeKaTh. ¥ KOHTEKCTI
npeaMeTHOT Kiacugikaiii BUAUIAIOTh TPU TEMAaTUUHI KaTeropii peaiii:

1. 'eorpadiuni peanii:

a) mnoHATTS  (izuyHOi Teorpadii:  ykp. Mockoswuna, /ymai,
Jisobepeorcorcs; anri. New Hampshire, Boston, the Colorado River;

b) Ha3BU eHAEMIKIB (TBapUH YW POCIHMH, XapaKTEPHUX MJI1 MEBHOI
TEPUTOPIl): YKP. KApnamcoKuti mpumown (Awipxa), 2YYyioCbKuil KiHb, MUC
sAeiOHul; aura. kiwi (nrtax), kangaroo, California sequoia (xamidopHiiicbka
CEKBOS);

2. EtHorpadiuni peanii:

a) CIOBa, IO MO3HAYAIOTh MPEAMETH Ta 3BUYKH MOBCAKICHHOTO KHUTTS:
YKp. mopbuna, Yinok, odcynaw;, aHri. tea party (4aroBaHHs), Sunday roast
(HeminpHA medeHs, TpaauuiiiHa ctpaBa y Benukiit bpurtanii), Stanley cup
(momynsipaa 'y CILIA tepmouariika);

b) nekceMu, oB's13aHi 3 poOOTOIO Ta MPOPECISIMU: YKP. OMAMAH, 2eMbMaH,
XopyHoicuit;, auTI. trade unions (IpoQCcHiiKm), solicitor (FOPUCT, IO BEJIE CIIPABH
B cyni), doorman (JItOIUHA, SIKa KOHTPOJIIOE TPOIECH BXOIY Ta BUXOIY ¥
NPUMILICHHS);

C) JIEKCUYHI OJMHUII, MOB'SI3aH1 3 KYJbTYPOIO 1 MHUCTELTBOM: NUCAHKA,
eecHsaHKa, Oyma (JIPo-eHIYHUN TBIp MPO KUTTA KO3aKiB); aHr. ballad (Oanana),
Punch and Judy (OpuTaHCBKI JIANBKOBI BUCTaBM), trick-or-treat (Lykepku abo

CMEPTh, TpaAuIlis Ha [ eNIoBiN);



23

d) erHiYHI OCOOJMBOCTI: YKp. onpuwiox, Oaudepiseyb, pycuH; aHIIL.
Cockney (omun 3 akuenTtiB Jlonnona), Highlander (;xuteib TipChbKOi MICHIEBOCTI
MoTnaunaii), Scouser (;xutens JliBepmyms 3 BIACHUM aKIIEHTOM);

€) CJIoBa Ha MO3HAYEHHS MIpU Ta TPOIIOBUX OJMHHIIL: YKP. CAMCEHb
(crapomaBHs Mipa JOBXHHHM), 2puU6Hs, kapbosareywv; auri. dime (aMmepuKaHChKa
MOHETa HOMIHAJIOM JECATh IIEHTIB), dollar, foot (Mipa JOBXHWHH).

3. CycnuibHO-NIOJIITUYHI pealtii:

a) CJOBa, IO MO3HAYAIOTh CYCHUIBHO-TIONITUYHI MOHATTS: YKpP. YyMax,
201084 CiNbCObKOI paou, naHwuua; aHri. hippy (y4acHHK pyXy Ximi), nepo
(nepotism) baby (nutHHa, siKa Ma€ MPUBLIET Uepe3 BIIOMUX poaudiB), Tory (WieH
KoHncepBaruBHoi naptii Benukoi bpurasii);

b) TepMiHH, AK1 BII0OpaXKaIOTh aIMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIATBLHUN YCTPIH:
Xymip, npucinok, epagcmeo, auri. the country (cuibChbka MICLEBICTB), States,
shire (agmiHicTpaTuBHUNA monin y Benukiii bpurtanii, 3a3Buyail ClIbCbKUN
perioH);

C) HOCII Ta OpraHd BIaJu: @iye (310paHHA), 3eMCmE0, MepumopiailbHa
2pomaoa; aHri. viscount (IBOPSHCHKUYN TUTYI), magistrate (Cys, 0 PO3TIIAIAE
npiOHI mpaBonopyiieHHs y Benukiit bputanii ta Yensci), House of Commons
(ITanata rpoman CrnosmyyeHoro KoposiBcta);

d) nHaliMeHyBaHHsS OpTraHi3aiiii, TUTYJIB, CTaHIB, KacCT, CYCHLIbHO-
MOJITUYHUX OpraHizalii: yKp. wuiiaxmuy, 00sp, KHA3b, aHrl. Scouting
(ckayTcwkuii pyx), Freemasons (MacoHChbKa opranizaiis), Knight of the Round
Table (muitapi Kpyrmoro Crony jgereHmapHoro Kopoist Aptypa);

€) BIHCBKOBI TEPMIHU: CIiYOBUK, Ynigeyb, ocasyr, aHria. red coat
(6putancekmii conmatr XVIII ct.), Beefeater (BapToBuii ToHI0HCHKOTO Tayepa),
longbowman (anrmiiicekuit myuynuk nepioay CepennnoBiuus) [23, c. 40].

3a JIOKaTUBHOKO O3HAKOIO peasii po3MEKOBYIOThCS Ha Ti, 110 MOB'sI3aH1 3
OIIH1€I0 a00 K1JIbKOMa MOBaMHU. Y MeKax OIHI€] MOBY BUALISIOTHCS

1. «CBoi peainii», 0 € XapaKTepPHUMU JI1 KYJbTYypH MEBHOTO €THOCY Ta

MOB’sI3aH1 3 MOTO TPaAUIIsIMU, TTOOYTOM YH ICTOPIEIO: YKP. 8APEeHUK, KOpos8all,
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xopyeeu;, auri. M16 (Ha3Ba rBUHTIBKH, cTBopeHoi y CIIIA), afternoon tea, Brexit
(Buxig O6’eananoro Kopomniscta 3 €Bporneiicbkoro Coro3sy).

2. «Yyxi peamnii» — cioBa 1HIIOMOBHOTO MOXO/DKCHHS B JICKCUYHOMY
CKJIaJll MOBH, 1110 JOCIIJKYEThCS. TepMiH MOIUIAETHCS HA TaKi MiTHIIN:

a) IpsIMi 3aMO3WYEHHS 3 1HIIMX MOB 0€3 CyTTE€BUX (DOHETHKO-CEMAaHTHIHUX
3MiH: OaHow TIOXOIUTH Bl OONrapchbKoro cioBa Oarmyw (Kama 3 OpuH3H 1
oopominHa) [36, c. 128].

b) croBa-KajdbK{, MO0 BUHUKAIOTH YHACHTIIOK OYKBaJIBHOTO TMEPEKIIaTy
MOHSTh, HEBJIACTUBUX JIJISl LIJIBOBOI MOBU: COYianbHi Mepedci — 1€ TPSIMUi
NepeKJIajl aHTIIHCHKOTO CIIOBOCTIONYUeHHS social media;

C) TpaHCKpuUOOBaHI peanli — IHIIOMOBHI CJIOBAa, WO YBIHIUIK [0
CJIOBHMKOBOTO CKJIQJy 0ararbOx MOB ILJISIXOM Iepeiadi 3By4aHHs! OpUTTHATBHUX
3BYKIB CJIOBA: ICHIAHCBKE CIIOBO fequila 30eperjio CBOE NMEPBUHHE 3HAYCHHS B
YKpaiHChKiil MOBI — mekina (MILIHUI alKOTOJbHUM Hamii) [5, ¢. 4-5].

Takox Benukoi yBaru (paxiBIliB HOTpeOy€e MO peasii, 10 MO3HAYAI0Th
BiacH1 1 3araynbHi Ha3Bu. O. CepreeBa npeacTaBisie IXHIO KJIacU(]IKalilo TaKUM
YUHOM:

1. TonoHiMH, 110 HECYTh B COO1 KyJbTYpHO-ICTOPUYHUN KOHTEKCT: YKP.
Xapkie (nepuia cronuug YKpainu), /oeepna (HaWBHUIIA TOYKA YKPAaiHCHKUX
Kapnar, momynspue TtypuctuuyHe wicie), Yoprobuns (MicTO, 1€ CTanach
TEXHOI€HHa KaracTpoda, HACHIJIKU SKOi 3a4eluyii yBECh CBIT); aHrji. London
(cromurs O6’ennanoro KopomnicTBa), Alcatraz (ocTpiB, Ha SKOMY PO3TalllOBaHA
HaBinomima B si3uuI CIIA), Silicon Valley (perion CIIIA, ne po3ramoBani
HAWMOMyJISIPHIIIT TEXHOJIOTTYHI KOMIMaHii);

2. AHTpOmOHIMH, SKI PENpPE3eHTYIOTh ICTOPUYHHX, KYJbTYpPHHUX, 1
HAyKOBHUX [iSI4iB, a TaKOX IIEPCOHAXIB JIITEpaTypHUX TBOPIB: YKp. Jlecs
Vkpainka, Ipuna @apion, B’suecnae Yopnosin, aurn. William Shakespeare,
Martin Luther King (aMepUKaHCHKHI TPOMAJCHKHUM iS4, JiAEp PyXy 3a piBHI

npaBa Jiyisl 01IMX 1 TeMHOIIKipux), Michael Jackson;
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3. Ha3Bu TBOpIiB MUCTEITBA, ICTOPUYHI MOJii, Ta Ha3BU OpraHizalii, sKi
B1JI00paXartoTh KYJbTYpHY Ta COLIaNIbHY crieliudiky neBHO1 Kpainu (Ykp. « Tapac
bynvbar, «Kobzapy, €epomaiioan; auri. Hamlet, Romeo and Juliet, BBC) [30, c.
42].

JlocmimkeHHsT peallid 3 TPaMaTHYHOTO aCHEKTy TOKa3ye, 10 BOHH TaKOX
MOXYTh  HaOyBaTH  PI3HUX  YAaCTUHOMOBHUX  (opMm:  IMEHHHKOBOI,
MIPUKMETHUKOBOI, JIE€CIIBHOI, JIENPUKMETHHUKOBOI Ta JIENPUCIIBHUKOBOI:
xebpak — xkeOpalbKkuil — keOpaKyBaTH — XKeOpaKkylouH; KHSI3b — KHSDKUH —
KHSI3I0BaTH — KHA3I0I0UH; K003ap — K0O3apChKU — KOO3apIoBaTH — KOO3aprOI0yu.
3ayBaXMMO, IO cepel peaiiii HailOuiblllie caMe IMEHHHUKIB, aJkKe BOHHU
MO3HAYAIOTh MPEIMETH 1 SBUIIA, IO € XapaKTePHUM JJIS 1€ YaCTHUHU MOBH [9,
c. 71-72].

[TincymoByrO4H, 3a3HAYMMO, IO pealii MOXKYyTh OyTH Kiacu(iKoBaH1 3a
TaKUMH O3HAKaMH:

1. 3a QyHKIIOHATBHOIO POJUTIO Y MOBJICHHI — BIAMOBIAHO JO TOTO, SIK
KyJbTYpHO MAapKOBaHI BHKOPHCTOBYIOThCSI B MOBJICHHI I TIO3HAYCHHS
MpEeAMETIB, JIiH, sIBUIT a00 TXHIX O3HAK.

2. 3areorpadiuHUM MOXOKEHHSIM, TOOTO BIJIMOBIAHO JI0 IEBHUX PETI1OHIB
a00 KpaiH, IS SIKUX XapaKTepH1 Tl UM 1HILI peatii.

3. 3a yacom, 3 ypaxyBaHHSIM aKTyaJIbHOCTI y Cy4aCHOMY BXKHTKY (Cy4yacH1
Ta ICTOPUYHI peanii).

4. 3a cryneHem crnenu(pigHOCTI, € OJIHI HAI[IOHAIHHO MapKOBaHI CJIOBa
MOKYTb OyTH 01511 crienn(IYHUME [T IEBHOT rajiy3i 3HaHb abo0 mpodeciiHoTo
CepeNIoBUIIA, y TOM Yac, SIK 1HII1 MOXKYTh OyTH O1JIbIIIe BITJOMUMH B MEkKaX MEBHOL
CHJIBHOTH.

VYnopsinKkyBaHHSL ClliB-peajiii  BIANOBIAHO JO LHUX KPUTEPIiB CHpUSsIE
30UIBIIICHHIO JOCJITHUIILKOTO YSBJICHHS PO PI3HOMAHITHICTh Ta CaMOOYTHICTh
peaiiii y MoBi Ta KynbTypi [21; 1; 26].

[IpoBenennii aHami3 3acBiAUMB, 110 Kiacu(ikallisl CIiB-pealii He JUIIe

CUCTEMAaTHU3Y€ 111 JIHTBOKYJIbTYPHI OJMHULI, alie i O3BOJISAE TIUOIIE PO3KPUTH
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iXHIO (QYHKIIIO Yy BigoOpaX€HHI KyJbTYPHHMX, COIIAJIbHUX Ta I1CTOPUYHHUX
aCIIeKTIB JKUTTS CYCIUIbCTBA. Takui MOJLI BpaxoBY€E pI3HOMaHITHI cdepu
JIOACHKOI  JISUTBHOCTI — Bi MaTeplalnbHOi KyJIbTypu Ta TMOOyTy 10
COLIIOKYJIFTYPHHX SIBUII[ Ta AYXOBHUX TPAAMIIN MOBHOI CIIIBHOTH.

Koxna rpyna Ge3eKkBiBaJ€HTHOI JIEKCUKH PEMPE3CHTYE OKPEMHM acHEeKT
KUTTS Hapony. Hampuknaa, marepianbHi peaiii mepenaroTh YHIKadbHI pUCH
KyJIIHapii, MOJH, apXITEKTypH Ta TPaHCIOPTY, sSKI BiAOOpa)xarTh KYJIbTYpHI
ocobOmmBOoCTI Hapoxy. HaromicTe cnoBa, sKi TO3HAYalOTh OpraHizaiii,
BKJIFOYAIOThH TMOJITUYHI, aJIMIHICTPATUBHI, PENIridHI Ta MHUCTEIBKI CTPYKTYpH,
BXKJIMBI JIJIS1 PO3YMIHHS COIIaIbHO-TIOMITUYHOTO KOHTEKCTY AUCKYPCY, Y SKOMY
BOHU BXKHUBAIOTHCSI.

VY Mexax TeMaTHYHOTO PI3HOMAHITTS BaXKJIMBE MICIIE TTOCIAAI0Th ICTOPUYHI
peaiii, OCKUIbKM BOHM MapKyIOTh KIIFOUOBI €TalM PO3BUTKY CYCHUIbCTBA, HOTO
TpajaMilii, 3BUYai Ta AyXOBHI LIHHOCTI, 3a0€3Meuyoun 30epeKeHHs KyJIbTYPHOL
CHAJIIMHA T4 HAPOJIHOT 1ICHTUYHOCTI.

Otxe, kimacudikailis ciaiB-peajid € He JIMIIEe METOJO0M CHCTEeMaTHh3allii
JICKCUYHUX OJIMHHUIIb, ajie i €PEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM JIJI aHANI3y W rIIMOIIOTo

PO3yMIHHS KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY MOBH.

1.3. CyTHicTh TYPHMCTHYHOI'O JUCKYPCY AK HOCisl KYyJIbTYPHO

MapKoBaHoI iHgopmauii

CyuacHi CBITOBI TeHJICHIIi1, 30LJIbIIICHHS MOXXJIMBOCTEH JJIsI TIOJIOPOKEH Ta
aKTHBI3allsl MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIli CHPUSIIOTH 30UIBIIEHHIO KIIBKOCTI
JqroAeH, 3alikaBlIeHUX y cdepl Typusmi. 3 MOTJISAY Ha LEe HEOOX1IHICTh
MOTJMOJICHOTO BHUBYCHHSI 1H(pOpMaIli TYpPHUCTHYHOTO CHOPSIMyBaHHS  SIK
CaMOCTIMHOTO JIXKepesia 3HaHb PO KYJbTYPHI, COLIaTbHO-I00YTOBI, MaTepiaJibHi
0COOJIMBOCTI MIEBHOT'O HAPOAY HE BUKJIMKAE CYMHIBIB Y JIOCIITHUKIB.

3 HayKOBOI TOYKH 30py, 1H(OpMaIi0 NPo OyAb-sSKE SBUIIE YU OO
NPUIHATO O3HAYATH AUCKYPCOM — MOHATTSM, IO € JOCUTh OaraTOrpaHHUM Ta

HOJIAUCHMIUTIHAPHUM. TOX, MEpIl HDK aHANI3yBaTH MOHSATTS TYPUCTHUHOTO
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JUCKYPCY SIK HOCIS KYJIbTYPHO MapKOBaHOI 1H(opmalii, BapTo 3yNMUHUTUCH HA
BHU3HAYEHHI CAMOTO CJIOBA «JIUCKYPC».

VYnepie TepMiH «IucKypey Oyio 3ramano y 1950-x pokax XX CTOMTTS
aMEpPUKaHCHKUM JIHTBICTOM 3eJutiroM Xappicom y ctarti «Discourse Analysisy
(1952), ne BiH TO3HA4YaBCA SK JIHTBICTUYHE SBHINE. Y YSHUH BH3HAYUB JUCKYPC
K «IIOCHIJOBHICTh CKa3aHUX a00 HAMMCAHWX OJHOK YW KUIBKOMA JIFOAbMH
peueHb y KOHKpeTHi# cutyarii» [31, ¢. 2].

Ha nymxy A. Iy, Typusmy mae cBiil BiacHH crienu(iuHUN TUCKYPC,
AKUW oTpuMaB Ha3By «MmoBa Typusmy» (Language of Tourism a6o LoT) um
«TYpPUCTUYHUHA AHCKYypc». lle MoHATTS «BigoOpakae BCl pecypcH N acleKkTH
Typu3My sk chepu gisuibHOCT [12, . 53].

Cepen cydacHUX HAYKOBUX JOCIIKEHb CIIOCTEPITA€ThCS PI3HOMAHITTS
NIOXOAIB A0  TPaKTyBaHHS MOHATTS  TYpUCTUYHOTO  JHCKypcey. Bin
MOCIIYTOBYETHCS OCOOJIMBUM IHTEPECOM Y PI3HUX Taly3dX 3HaHb PO MOBY —
30Kpema JIHTBICTHII, KpaiHO3HABCTBI Ta MePEeKIIa03HABCTBI,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, Y SIKUX BUBUYEHHS TYPUCTUYHOTO JIUCKYPC 3aliMae 1ajeKko
HE OCTAHHE MICII€ cepell HAMPAMIB JOCI1HKEHHS.

IcHye HM3Ka TOTJIAIB Ha ACQIHIIIO0 MOHITTS TYPUCTUYHOTO JHUCKYPCY.
Hanpuknan, B. IIpuma po3rasgae Woro sik «TeKCT, MO € KOMYHIKaTUBHOO
CKJ1aZi0BOI0 (MiZCUCTEMOO) MOBJIEHHSI B CYKYNHOCTI 3 MO3aMOBHUMH —
IparMaTUYHUMH, COLIOKYJbTYPHUMH, IICUXOJIOTIYHUMHU Ta IHIIWUMU
YUHHUKaMu» [24, c. 215].

A. TIryk HaTOMICTh BBaXae, 10 TYPUCTHYHUN AUCKYpC a0 MOBa TypU3My
— 1€ YyHIKaJIbHUN TMOKA3HUK TOTO, SIK «MOBa MOXXe OyTH ajantoBaHa s
JOCATHEHHS crienu(IYHIX KOMYHIKATUBHHX II1JIEH, 0 pOOUTH HOTo 3HAYYyIIUM
IHCTPYMEHTOM Y BUBYEHHI B3a€MO/I11 M)k MOBOIO, KYJIbTYpPOIO Ta 1ICHTUUHICTIO»
[11, c. 245].

OTxe, TypUCTUYHUN NHUCKYpC, Ha HaIly IyMKY, MOXHA BU3HAYUTH SIK
OCOOJMBHM  TUN  KOMYHIKAaTHMBHOI  JISJIBHOCTI, TPUTAMaHHUM  TEKCTaM

TypUCTHYHOTO  crpsimyBaHHs. lle cBoepiqHa MOBHa  cucTeMa, siKa
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BUKOPHUCTOBYETHCS JJIs MPOCYBaHHs iHGOpMaIIii Ipo TYPUCTHYHI aTpakKIlii, OIUCy
BPa)XE€Hb 1 CTBOPEHHS NMPUBAOIMBOr0, HE3a0YTHHOTO O0Opasy Ui MOTEHIIMHUX
maHapiBHUKIB. Crmemudika [ObOro AWCKYpPCY TMOJNATAaE Yy  IO€JHAHHI
iH(opMalliitHoi, Mi3HABAIBHOI Ta PEKIAMHO-3a0X0UyBaJIbHOI (YHKIIII, 110
3YMOBIIIOE HOTO HAJIGKHICTh 10 chepu Typu3my.
Typuctnunuii IUCKypC OXOIUTIOE pi3HI >KaHpH 1 (opmu peanmizariii,
CIpSIMOBaHI Ha 3a0XOYCHHS TMOTEHIIMHUX MAaHAPIBHUKIB. 3  METOIO

cucTeMartu3ailii iHpopmarlii mpoaHaiizyemo ix aeraibHimie B Tadbaui 1.

Tabnuys 1
®opMmu peadizalii TYPUCTUHYHOTO JTUCKYPCY
Buau
e Hpuxaaau Merta
peaJiizamuii
Bucrynu TypucTUYHUX TifiB, YCHI Kupa xomyHiKaIs 3
Ycuuii BIJIT'YKU MaH/PIBHUKIB, TYPUCTHYHI aJpecaHTamMmu

CJIOTaHU, PEKJIAMHI MPe3eHTAaIlli TypiB | TYPUCTUYHOTO JUCKYPCY

TypuctruHni Opourypu, MyTIBHUKH,
cTarTi (y )KypHaiax Ta B MEpexi
IucsmoBuii/ | IHTEepHET), BEeOCAUTH TYPUCTUUHUX

JApykoBanuii areHIlii, roTesiB, BIAMOYNHKOBUX
KOMIIJIEKCIB, KypOPTIB, TYPUCTHUHUX
aTpakiii

[HdopmyBanHs aynuTopii
Ta OMUC TYPUCTUIHUX
MICIIb

bioru, mocTu y comaipHUX Mepexax
Tik Tok, Instagram, Facebook,
BizyaabHo- | Bimeoorsiau Ha matdopmi YouTube,
uuppoBuii BiAryku y Google Maps,
JIOKyMEHTAJIbHI (PLTHbMU Ta
TeJernepeaadi moaopoxi

CTBOpEHHS BI3yaJbHOTO

o0Opa3y MyHKTY
pU3HAYCHHS

VYci 3a3Haueni Gopmu peanizariii BiioOpakarOTh >KaHPOBY CBOEPIIHICTH
TYPUCTUYHOTO JHUCKYpCYy, HOTO KOMYHIKATHBHY CIIPSIMOBAHICTb, a TaKOX

H1JKPECTIOITh 0araToQpyHKI10HANBHICTh Ta 3MICTOBHY IIHPOTY.
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Ha ocHoBi aHaizy «MOBHM TYpHU3My» MOXEMO JIWTH BHUCHOBKY TIpO ii
OaratopyHKIIOHAJIBHICTE. BiamoBimHo a0 Kiacudikarlii, 3amnponoHoBaHOi A.
[1yk, BUOKPEMITIOIOTh Taki (PyHKIII TypUCTHYHOTO AUCKYPCY:

1. KomynikatuBHa (iH(dopmMmarriitHa, q0BiIKOBa) (YHKIS TOB’s3aHA 3
1HhOpPMAIIHHOIO HAMOBHEHICTIO TYPUCTHYHOTO TMOBIOMJICHHS. Y TEKCTax
TYPUCTHUYHOTO CIPSAMYBaHHS 1151 QYHKIISL € MPOB1IHOIO.

2. CnonykanbHa (amensiTUBHA, BOKAaTHBHA, KOHATHBHA, DETYJISATUBHA,
IHCTpyMEHTallbHa) (YHKIliS TOJISra€ y CTBOPEHHI aJpEecaHTOM KOHKPETHOTO
€MOLIIHHO-BOJILOBOIO CTUMYJIY Ui aapecaTa. Bupaxkaerbcs BUKOPUCTAHHIM
HAKa30BOI'0 CIOCOOY /1€CI0Ba JJIsi CTUMYJIIOBAHHS 3allIKaBJIEHOCT]I y MEBHOMY
TYpPUCTUYHOMY MPOAYKTI UK OakaHHS MpUI0aTH HOTO0.

3. EMOTuBHA (eMOLIITHO-€KCIIPECUBHA) CKJIaJ10BAa TYPUCTHUHOTO JUCKYPCY
CHpsIMOBaHa HAa BUPAKECHHS €MOIIIN aJpecaHTa 1 BUKIMKAHHS peakilii agpecara.
Bona opienTOBaHa Ha pO3BUTOK OaKaHHSI TIOJJOPOKYBATH IIUIIXOM BUKOPUCTAHHS
CTWJIICTUYHO 3a0apBIICHOI JIEKCUKU.

4. dakTnyHa (KOHTAaKTOYCTAHOBIIOBAJIbHA) (PYHKIIS O3HAYa€ CTpaTerii
BCTAHOBJICHHS Ta MIATPUMAaHHS KOMYHIKATUBHOTO KOHTaKTy MK aJIpEecaHTOM i
aapecaroM. Peamizyerbcst uepe3 He3BU4YaAMHI Qororpadii, BHUKOPUCTAHHSA
KOJIbOPY, CTPYKTYPH A1aJI0Ty Yepe3 pUTOPUYHI 3alIMTaHHSA, IPOCTI CJI0Ba, KOPOTKI
pedenHs, mpudT, 3po3yminmii kopuctyBadesi popmar [10, c. 101-102].

Takox BapTO 3a3HAYUTH, MO TOJOBHOK OCOOJIMBICTIO TYPUCTHUYHOTO
JTUCKYpPCY € aTpakTUBHICTH (appealing nature) sk HOTro eCTETUYHO-3MICTOBA
BJIACTUBICTb. BOHA MpoCTeXyeTbCs y MEPEeBaKHOMY BUKOPHCTAaHHI SCKPaBUX
oOpa3HUX 3HAYE€Hb, MIPUKMETHHUKIB Ta iMnepatuBy. OCTaHHINA, TEBHUM YHHOM,
OpUXOBaHUM y (QopMi HamaraHb MEPEKOHATH, MOPEKOMEHAYBaTH, BUKIMKATH
HenepeOopHe OakaHHS Yy TMOTEHIIMHOTO KOpPUCTyBada BiATYKHYTHCS Ha
3alpoOIOHOBaHY WOMY Tipono3uilito [27, ¢. 229].

PosrnsHemMo KIIIOUOBI MPOSIBU aTpakTUBHOI (mpuBaOIMBOi) MNpPUPOIU

TYPUCTUYHOTO AUCKYPCY:
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1. O6pa3HicTh — aKTUBHE BUKOPUCTAHHS XYJ/JAO0XKHIX 3ac00iB (3a3BHYaii
eniTeTiB, MeTadop, MOPIBHAHB, Tep001) a00 eMOIIHO HACUYEHOT JICKCUKHU:

«...where majestic mountains create a fabulous atmosphere and crystal
clear air fills you with energy and inspirationy» [44].

2. HacuueHicTh MPUKMETHUKAMU — YacTe BUKOPUCTAHHS IPUKMETHUKIB Y
BUIIIOMY Ta HaBHUINIOMY (Hal4acTilIe) CTyIIeHI OPIBHAHHS: better (Kpamuii), the
best (naiikpamuii), the biggest (HaWOIIBIININ), a TAKOX JIEKCEM 13 CHIbHUM
EMOIIIITHUM 3a0apBICHHAM: out-of-this-world, outerworldy (He3eMHUiA, HA4YE HE 3
BOTO CBITY), one-of-a-kind (equHUN y CBOEMY pOJi, HETMOBTOPHUM), unique
(yHiKanbHUI). BuKOpUCTaHHS MPUKMETHHUKIB Ta MPUKMETHUKOBHX 3BOPOTIB
HAITOBHIOE TYPUCTUYHE 3BEPHEHHSI HEMTOBTOPHOIO TOHAJILHICTIO i €MOTHBHICTIO,
K1 TJCHIIOIOTh KOO MPUBAOJIMBICTE Ta 3allaM’ITOBYBaHICTb.

3. ImmepatuB —  y>XMBaHHSI Haka3oBOi ()OpPMH CIiB; O3HA4a€ MEBHE
3a0XOUYEHHA, CTUMYJI AI3HATUCh OUIbIIE MPO MICLE, pid, SIBULIE YW TPAIULIIO,
OMKCAHY y TEKCTI TYpUCTUYHOTO cOpsiMyBaHHS. Ha BiiMiHY BiJl 3BHYAHUX
PO3MOBIIHUX KOHCTPYKIIIM, pEUEHHS YW 3arojioBKu Ha Kitait: «Discover this
pearl of Europe and you will not remain indifferent!» [43], «Have you ever seen
something better than that?», «You should taste our impeccable pomegranate
vine» e(eKTUBHIIIE MPUBEPTAIOTh yBary YMTaua 10 TEKCTY 1 3/1aTHI IEePETBOPUTH
HOTro 3 TMOTEHIIIWHOTO MAaHJPIBHUKA HAa PEAJIbHOTO TYpUCTa, SKUW MparHe
BIJIB1JIaTH OIMMCAHE MICIIE.

HaBeneni mpuxmanu NEMOHCTPYIOTh CTpATerii eMOIWHOrO BIUIMBY Ha
yuTaya, a TaKOoX PI3HI CMOCOOW B3a€MOJIl 3 ayJUTOPIEI0 — BiJ] €MOIIMHO-
MICUXOJIOTIYHOTO BIUIMBY 10 «MaHIMYJSITUBHUX CTpaTeriil, siki nepeadadaroTh
BIUTUB Ha ajpecaTra 3 METOI CIOHYKaHHS WOTO J0 3MIMCHEHHS OakKaHWX JUIs
1HIIOT CTOpOHU I1i» [27, ¢. 229 ].

[Ie omHi€r0 XapakTEPHOIO PUCOI0 TYPUCTHYHOTO JUCKYPCY, IO POOHUTH
HOro HEBHYEPITHMM O00’€KTOM JOCIIKCHb, € BUKOPHUCTAHHS HAIllOHAJILHO-
KYJbTYpHOI JIGKCHKM — CIIB-peaii 1 JIHIBOKYJbTYpEM, HaIIJICHUX

YHIKQJIbHUMH, O€3€KBIBAJICHTHUMU 3HAYCHHSAMH. BOHM CIyryrOTh MapkKepamu
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MaTepialbHUX Ta aOCTPAKTHUX MOHSATH, BIACTUBUX JIMIIE MEBHOMY HAapOOBI,
TOOTO  BUKOHYIOTh  (DYHKIIIO  pemnpe3eHTalli  HallloHAJbHO-KYJbTYPHOT
1IIEHTUYHOCTI.

3 TOYKM 30py JIHTBOKYJBTYpPOJOTIYHOTO AaCMEKTy TYyPUCTUYHOTO
JTUCKYPCY, «yCl 3aco0M IO3HAYeHHsS HOro TEPMIHOJOTIYHOI chepu MOXKHA
NOJITUTH HA TPU KaTeropii, $Ki yTBOPIOIOTh TEPMIHOJOTIYHY CHCTEMY
TYPUCTUYHOT 1HIyCTpil Typusmy» [33, c. 95]:

1) 3acobu Mmo3HaYeHHS KyJIbTYPHUX KOHIICNTIB (JIIHTBOKYJIBTYPHI pealtii):
Kolomyia (Konomust), shynka (mmuuka), hromada (rpomana), shedrivka (micHsi-
niepiBka), Ilvana Kypala Night (csito IBana Kymnana);

2) 3acobu MO3HAYEHHS YHIBEpCaAIbHO-TAITY3€BUX MIOHSATh
(1HTepHallOHATBHI TEPMIHU TYPUCTUYHOI cepHu): guide (Tin), tour (Typ), cruise
(Kpyi3, MOIOPOK MOpeEM), hotel (roTenb), check-in (3aceieHHs B TOTEINb), check-
out (BUCEJICHHS 3 TOTEIO);

3) 3aco0u mO3HAYCHHS HAIIOHAIBHUX OJMHUIL TYPUCTHUYHOI chepu
(mpodeciiini peanii): AITO — The Association of Independent Tour Operators
(Acomiaris crieriaaizoBaHUX TYPUCTUYHUX orepaTopiB, Benuka bpuranis) [56],
State Agency for Tourism of Ukraine ([lep>xaBHe areHTCTBO PO3BUTKY TypHU3MY
VYkpainn) [66].

Sk 3a3navarots H. KoBans, b. Kymika, «y TypuctuuHoMy JUCKYpPCi 3aBKIH
NPUCYTHIN ONMKC peaibHUX 00’€KTIB B peasibHOMY mpocTopi Ta yaci». Ilig gac
CTBOPEHHSI TAKOTO TEKCTY UM WOTO MEPEKIaly Ha 1HITY MOBY «BaKJIMBO HAJlaTH
SIKOMOTa MOBHIMTY 1H(POPMAIIiI0 PO KOHKPETHY TYPUCTUUYHY JIOKAIIIIO YU PET10H»
[34, c. 219].

AHami3y0uu TEKCTH TYPUCTUYHOTO CIIPSIMYBAHHS, MOKXEMO MPOCTEKUTH B
HUX YUCJICEHHY KUIBKICTh O€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKHU. Hibkue moaHo JeKiIbKa
NPUKIIAIB BXKMBAHHSA CIIB-peallii  Ta JIHTBOKYJBTYPEM Y Cy4acHOMY
YKPaiHOMOBHOMY TYPUCTUYHOMY JHUCKYPCl, SIKI JEMOHCTPYIOTH JIEKCHUKO-

CTHJIICTHYHE piSHOMaHiTTSI MOBH, 10 SIKO1 BOHU HaJIEXKaThb.
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1. Y Ckoniecokux Beckuoax B CepeiHbOBIUY1 PO3TOPHYJIUCH MO/I11, CIOKET
AKUX TiIHUK cepilany «['pa mpectoiniBy, — yOMBCTBO HalMaHISIMU KHIBCHKOTO
knaza Cesamononxa oro 6para Cgeamocnasa SK 3aKOHHIIIOTO MPETEHICHTa Ha
KpicJio Bojoaaps [62].

Jlexcemu «Ckoniecoki bOeckuou» (HauioHanbHUM mapk y Kapmarax) Tta
«KkHA3b» (MomiTHaHMA TUTyn no6m KwuiBcbkoi Pyci) BHCTymaroTh iCTOpHKO-
KyJbTYpHUMU pealisMu (a OTKe, 1 JIHTBOKYJIbTypeMaMH), aJ’)K€ BOHH
MO3HAYAIOTh YHIKAJIbHI SIBUINA YKPAiHCBKOTO MHHYJIOTO, TOMI SK IMEHa
«Csamonoax» Ta «Ceamociae» — aHTPOINOHIMIYHI peanlii, fKI MaloTh
HaIlllOHAJIbHE Ta ICTOPUYHE (CJIOB’SIHChKE) 3a0apBIICHHS.

2. «3'icmu nyo coni» Ha €KCKYpCil 0po2codbuybkoio conesaprero, ska npamroe
TYT 3a JaBHBOIO TEXHOJIOTI€0 0e3 3ynmMHOK BUpoOHuITBa 3 XIV cromiTTs [63].

Bucnis «3’icmu nyo coni» € ppa3zeonoriyHo0 JIHTBOKYJIBTYPEMOIO, 110
MeTagopuuHO BigoOpakae ¢duiocodiro MOTJISAAIB  YKPAiHIIB Ha JKUTTEBI
TPYJHOIIl, & TaKOX YOCOOJIO€ IXHIO CTIHKICTh 1 BUTpPUBAIICTh. HaTomicTh
«/IporodOuiibka coneBapHs» — TOMOHIMIYHA Ta ICTOPUKO-KYJIbTYpHA peais,
OCKIJIbKM BOHA TIO3HAYA€E OJIMH 13 HAWCTApIIMX MPOMUCIOBHUX 00’ €KTIB YKpaiHH,
pO3TaIIOBaHMI y MICTI 3 0araToBIKOBOIO 1CTOPIEIO.

Ha ocHOB1 mpoBeeHOro a”amizy UIIOCTPATUBHOTO MaTepiaay MOXKEMO
JTIWTA 710 BHUCHOBKY, IO YcCi TmepemueHi ¢QyHKmii 1 crnenudiudi  pucH
TYpPUCTUYHOTO JHCKYpCy poOJIATH HOTrO OJHHMM 13 BHUAIB MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKAIi, Ha/{IJICHUM YHIKaJIbHOIO JIIHIBOKYJIBTYPHOIO MPUPOIOIO.

AJnekBaTHE BUKOPHCTAHHS O€3€KBIBAJICHTHOI JIGKCUKH JHCKYpPCl CHpHSIE
TOYHIIIOMY B1JOOpaXeHHIO Crielu(iKu HAIIOHATBHO-KYJIbTYPHOI 11I€HTHYHOCTI
Ta MJKPECToe 6araTcTBO HAIlOHAIBHOI MOBHO1 CKapOHUIT KpaiHu. YacTOTHICTh
3aCTOCYBaHHs peajliii Ta JIHIBOKYJBTYPEM Y LILOMY JUCKYPCl € BUBHAUAJILHUM Ta
HEe3alepeyHuM YHHHUKOM (OpMyBaHHS MO3WTHUBHOTO 00pa3y KpaiHu, SKy
ONMKCYIOTh. 3aBISKH IIMM YHIKAJIHHUM JIIHTBICTUYHUM SIBUIAM TYPUCTHYHHMA
TEKCT CcTa€ OUTbII €MOLIIMHO HACHYEHUM 1 aBTEHTUYHUM, TOCHIIIOIOYM MPAarHEHHS

MaH/APIBHUKIB BIBIIATH TYPUCTUYHY aTPaKIIiIO.
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PO3/ILI 2
OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAZY KYJbTYPHO MAPKOBAHOI
JEKCHUKHA YKPATHCBKOI TA AHTJIIHCHKOI MOB Y COEPI
TYPU3MY

2.1. Cnioco0u BiATBOPEHHSI HAIOHAJIbHO 320aPBJICHOI JIEKCUKH

AnexkBaTHE BIATBOpPEHHs O€3€KBIBAJCHTHOI JIEKCHKH (CITiB-peaniidi Ta
JIHTBOKYJBTYPEM) y TYPUCTHYHOMY IHCKYpCl BIIITpa€e KIIOUOBY pPOJb s
MPOILIECIB CIPUMHATTA Ta PO3YMIHHS MICIIEBOI KYJbTYpPH, TPAAMIIiH, MOOYTY i
3BMYAiB MEBHOTO Hapoay. JIekcHuHI OAMHMII, Kl € YHIKaIbHUMHU MapKepamMu
MEBHOTO PETiOHY YW KYyJbTYPH, CIYTYIOTh BAKIMBUMH UYWHHUKAMH OOMIHY
iH(opMallii MiX IpeAcTaBHUKAMU MICIIEBUX Ta 1HO3EMHHUX KYJbTYyp. Y mpoleci
TYpPUCTHUYHOT B3a€EMOJii BHHHKAE MOTpeda y NPAaBHWIBHOMY TeEpeKIadi, 10
3a0e3nedye OUIbIII TOYHE PO3YMIHHS HAIIOHAIBLHO 3a0apBJICHOI IEKCUKH Y MOBI-
peuuIieHTi. Y I1bOMY KOHTEKCTI TOHSTTS «BIITBOPEHHsS O€3€KBIBaJICHTHOT
JICKCUKWY PO3IIISIIAETHCA AK JIHTBICTUYHUM TMPOIIEC, CIPSIMOBAHUA HA TMOIIYK
ONTUMAJIbHUX METOIB Tepeaadl 3HaYeHHS KyJbTypHO MapKOBaHUX OJMHHIIb 3
OJIHI€1 MOBU B IHIIY.

VY KoHTEKCTI mepekiany Oe3eKBIBaJICHTHUX MOBHUX OJMHHIIL BaKIUBO
PO3MEKYBaTH TaKi MOHATTS, K «MOBa-JKepesio» (a0o «MoBa OpUTIHATYY, aHTJI.
Source Language (SL)) Ta «11iJIbOBa MOBa» (TaKOX BiJIOMa SIK «MOBA MEPEKIaAY»,
«MOBa-pEIUITIIEHTY», «TEepeKIaHa MoBay, aHra. larget Language (TL)) [28, c.
306]. Hampuknan, mig yac mepekiany YKpaiHCBKOTO TEKCTY TYPUCTHYHOIO
CIpsIMyBaHHS Ha aHTJIIHCHKY MOBY YKpaiHChKa BUCTYIIA€ MOBOIO-T[KEPEIIOM, TOI
SK aHTJIHAChKa — I[IJIbOBOIO MOBOIO, aJDKE caMe Hero 0yJIo 371HCHEHO MepeKIIa.

[lin yac BIATBOPEHHSI JEKCUYHUX Ta CTUIICTUYHUX (YHKIIN peaniii
3aco0aMu MIbOBOI MOBHU BaXJIMBO BPAXOBYBATH, IO II€H MPOIIEC TAKOK BUMArae
3HaXOJ[PKEHHSI Y 111 MOBI MOBHOro ab0 4aCTKOBOTO MOBHOI'O €KBiBajieHTa. 3a
YMOBH BiJICyTHOCTI aHAJIOTIYHOTO 3a 3HAYCHHSIM 00’ €KTa, TMMOHATTS YH SIBUIIA B

ICTOPUYHIM, AyXOBHIM a00 €THOKYJBTYPHIN cdepl )KUTTA HOCIIB MEBHOI MOBU
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«JIOPEYHO TOBOPHUTH HE TPO Mepekiiaa y OyKBaTIbHOMY PO3YMiHHI, a JIUIIE PO
BIIHAMJCHHS CEMaHTUKO-CTWJIICTUYHOTO BiJMOBIJHUKA a00 MPO TPaHCIAIINHE
nepeliMenyBaHHs peanii» [9, c. 92].

[Tinxoaw 10 BIATBOpPEHHS OE3€KBIBAJICHTHUX JIGKCHUYHUX OJUHHIIH YacTO
CTaBaJid TMPEAMETOM JUCKYCi y TepeKIaZo3HaBUOMYy Ta JIHTBICTUYHOMY
HAyKOBOMY CEPEIOBHII. YHACTIAOK ITbOTO HU3KA TOCIITHUKIB pO3pOOHIIa BIacHI
METOJIM TIEPEKIaay KyJIbTYpHO MapKOBAaHOI JIEKCHKH, IO SKOi HaJeXaTb SK
JIHTBOKYJIBTYPEMH, TaK 1 CIIOBa-peatii.

VY KOHTEKCTI CIMOCOOIB TPaHCISIINHOTO MEepedMEeHYBaHHS KYJbTYPHO
MapKOBaHO1 JICKCUKM YKpaiHCbKa IMepeKyiafo3HaBuilsl Ta repmanictka P. II.
3o0piBYaK 3amporoHyBajia BiacHy Kiacudikailito ciiB-peamiil. Y cBoil mpaiii
«Peania i nepexnao (na mamepiani anenomosHoi ykpaincokoi nposu)» (1989)
JOCTIAHMIISL BUOKpPEMIJIa Taki MPUAOMH TEpeKiany KyJIbTypHO MapKOBaHOI
JCKCUKU:

1) TpaHCKpUIIIis Ta TPAHCIITEPAILis;

2) rinepoHiMiyHe epeMeHyBaHHS;

3) neckpunTtuBHA nepudpasa;

4) koMOIHOBaHA PEHOMIHAIIIS;

5) noBHE 1 YaCTKOBE KaJIbKyBaHHS;

6) MDKMOBHA TPaHCTIO3UIlisl HA KOHOTAaTUBHOMY PiBHI,

7) MmeTon1 ynoaiOHeHHs (CyOCTUTYIIiN);

8) KOHTEKCTyaIbHE PO3TIyMAdYCHHsI (IHTEpIIpETAIlis);

9) BiAHANMIEHHS CHUTYaTHMBHOI'O  BIANOBIIHHUKA (KOHTEKCTYyaJIbHHIA
nepekian) [9, c. 93-141].

s xnacudikaiis BBaXKa€TbCs 3arajbHONPHUUHATHOIO Yy HAyKOBOMY
JUCKYpCl Yepe3 CBOIO TMOBHOTY BHKIJIALy Ta CTPYKTypoBaHicTh. [Ipomonyemo
MpoaHaIizyBaTH KOXKEH 31 CIOCO0IB OUIBIIT PO3TOPHYTO.

1. TpaHCKpUTIIiA Ta TPAHCIITEPAITis.

Tpanckpumniliss — 1e nepenaya 3ByKiB iHO3€MHOi MOBH 3a JOIOMOTOIO

aitep andasiTy MoBH-perumienta [32, ¢. 275]. Yacto y MOBI mepekiany HeMae
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aHajoriyHux ¢oHeM, sSIK1 ICHYIOTh Y MOBI-IDKEpelll, TOK 3aBIaHHA CIeliaiicTa
MOJISITa€ y BIHAMACHHI SKOMOTA TOYHIIIOTO BIAMIOBITHHKA BUMOBH CJIOBA 3T1THO
3 (honeTmuHMMHU U opdorpapiyHUMH HOpMaMu MOBHU-peuumieHTa. Lleit meTon
3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl BIATBOPEHHS YaCTHUHH BJIACHUX 1 reorpadiuHux
Ha3B, HAyKOBUX TEPMIHIB Ta Ha3B rpolIoBUX onuHulb: William Shakespeare —
Binvam [lexcnip, Los Angeles — Jloc Anooicenec, ageism — etoicusm.

TpancaiTepariisa, Ha BIIMIHY BiJ TPaHCKPHIIIIi, 31HCHIOETHCA IUIIXOM
niepeadi HalluCaHHsI CJIiB MOBH-IKepenna rpadeMaMu (JTiTepaMu) MUTHOBOT MOBH
Ha OCHOBI CTaJMX BIAMOBIAHMKIB MK andaBitamu. Hampukian, ykpaiHChka
JiTEpa «U» MEPEaEThCs K ch B aHTIIMCHKIN MOBI, «B» — v, «d» — f Tomo. Llei
METOJI BUKOPUCTOBYETHCS MJIs1 BIATBOPEHHS AHTPONOHIMIB Ta TOMOHIMIB (/ean
®panxo — Ivan Franko, /[pocobuu — Drohobych), nHa3B yctaHoB, OpeH/IB Ta
oprauizauii (Kuiecmap — Kyivstar, Ykpnowma — Ukrposhta), a Takox B
odiLiiHINA JOKyMeHTallli, 30KpeMa B 3aK0opaAoHHUX nacnopTax (Keimka Llicux —
Kvitka Tsisyk). Ilim wac 3acTocyBaHHsS IIbOTO CHOCOOY TMepekiagad
30CEpPEIKYEThCS HE Ha BIATBOPEHHI 3BYYaHHS I1HIIOMOBHOIO CJIOBa, a Ha
CTBOPEHHSI HAIMCAHHS JIEKCUYHOI OJWHUIN, MaKCUMaJbHO HAOIUXKEHOTO [0
OpUTIHATY.

OTKe, TPaHCKPUIILISI 30CEPEIKYETHCS Ha 3ByKaX (3By4YaHHI1) CJIOBa, TOJI SIK
TpaHciTepallis — Ha ioro rpadiuniit popwmi [32, c. 275].

2. I'imepoHiMiuHEe NepeiMeHyBaHHS.

Ile#i cmoci® JIeKCMYHOI TepeKiafanbkoi  TpaHchopMmaiii HEpiIKo
HA3WBAIOTh T€HEPATI3alli€l0 — «BHACIIJOK KO CJIOBO 13 BYKYMM 3HAYEHHSIM, 1110
MePEKIIaIa€ThCs, 3aMIHIOETBCS Y MEPEKIaal Ha CJIOBO 13 HIUPIIUM 3HAYCHHSIM
[13, c. 306].

Y KOHTEKCTI IBOT0 METOIy BapTO PO3MEKYBATH TaKi TOHATTS SK
«TIMOHIMIsD», «TIMEPOHIM» Ta «TIMOHIM». ['IMOHIMIIO TIyMayuMoO SIK «POJIO-
BUJIOBI BiTHOIIIEHHS CJIiB, Y IKMX JIGKCHYHA OJITMHUIIS IIIUPIIOTO TUTAHY, 3SHAYCHHS,
3MiCTy (TiepoHiM) BUpaXKkae Byk4e MOHATT (TimoHIM)» [20, c. 119]. Hanpuknan,

A0671yK0 BUCTYTIA€ TIMOHIMOM, TOOTO BY>KYUM 32 3HAUEHHSM CIIOBOM, y TOM Yac K
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¢pyxkm — TinepoHiMoM, 00 y3araJibHIOE (TeHepalli3y€e) pOAOBI BiTHOIICHHS M1k
JIBOMA JICKCUYHUMU OJIMHUIISIMHU.

Hampukiaz, ykpaiHChKi COIIaTbHO-1CTOPHYHI peaii-apXxai3Mu npasuys Ta
JIBUYS MOKEMO BIITBOPUTH 3a JOTIOMOI'O0 FeHepalli3allli HOHSTh JJIsi MUTTEBOTO
po3yMiHHS 1HO3eMIsIMU — right hand Ta left hand. Taxuii mepexiamanbKuit
crocid rmepegae HOMIHATMBHE 3HAYCHHs, MPOTE TMO30aBisie  JEKCEMHU
KOHOTaTUBHOTO 3MICTY Ta €THOKYJIbTYPHOTO MiITEKCTY.

[nmmit mpuknan — cnoBa drugstore. Drugstore B aMepUKaHCBHKIM
TOPTiBENIbHIM KyJbTYpl MO3HAYA€ 3aKJIa, Kl MOENHYIOTh (YHKIII anTeku 1
MarasuHy. Sk Oauumo, I JiekceMa € O€3€KBIBAJIEHTHOIO JUIsl YKpaiHCBKOT
KYJbTYpH, TOX Yepe3 BIICYTHICTH il IpsIMOrO BIJMOBITHUKA MEPEKIIa] 3a3BUYal
3MIMCHIOIOTH 3a JIONIOMOTOK OUIBII y3arajJbHEHOro MOHATTA (TimepoHima). Y
pe3yibTaTi TaKuX MepeKiafalbKuX TpaHcpopMmaliid CcilaoBO  drugstore
NEPETBOPUTHCS HA OLIBII 3BUYHE I YKPAIHIIIB MOHATTS — anmexd.

4. leckpunTrBHA Nepudpasa.

[le cnoci0 TpaHCIALIMHOTO epeiMEeHyBaHHS CIIB-pealliid, KU OJIATae y
PO3KPUTTI 3MICTY JICKCUYHOI OJMHMII IUIIXOM OIMHUCY ii XapaKTepHUX PHUC
3aco00aMy MOBHU-PEIUITIEHTa 13 BUKOPUCTAHHSIM JIBOX 1 OUIbIIE CIIB, 110 HE
HAJUUIEH] KYyJbTYpHOIO MapkoBaHicTio. Ilil yac 3acToCyBaHHS LIOTO METOIY
nepeKyiajay  30CepelKY€eThCs Ha BIATBOPEHHI JIEHOTATUBHOTO 3HAYCHHS
KyJbTYpPHO MapKOBaHUX JIEKCEM, 4acTo Oe3 ypaxyBaHHS ii CTHJIICTUYHOI Ta
KOHOTAaTUBHOI crieii(ikm.

Hanpuxmnan, cemMaHTHKY YKpPAiHCBKUX CIIB  HOJIOHUHA Ta  KOJMCYX
PO3KPUBAEMO 3a JOIMOMOI0I0 OMMCOBUX KOHCTPYKIINA a mountain meadow Ta a
sheepskin coat. BukopucTanHs METOIB TepedpasyBaHHS Jomomarae OuIbII
TOYHO BiJITBOPUTH 3MICTOBI OCOOJIMBOCTI IIUX peaiil y MOBI IepeKiiany.

3 wMeroro 3a0e3nedyeHHs  aJeKBaTHOTO  PO3YMIHHS  aHIIIHCHKHUX
0€3eKBIBAJICHTHUX JICKCEM, a TAKOXK PO3KPHUTTS iX KyJIbTYpHO MapKOBAHOI CYTi
i Yyac MepeKsaay TaKoXK MOCIYyroOByEMOCh MPUHOMOM OMMCOBOTO MEpeKiaty,

TOOTO JTIOJIATKOBUM MOSICHEHHSAM: Latinos — ocumeii ClIA
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JIAMUHOAMEPUKAHCLKO20 NOX00JIceHHs, chip butties — bpumancokuil 6ymepopoo
i3 Kapmoninero ¢Qpi.

5. KombinoBaHa peHOMiHAILis.

VY nepexananbkii NpakTUIN 1I€ TOHSATTS MO3HAYAE CIOCIO «MaKCUMAaIbHOI
nepeaavl CeMaHTHKU pealtiil, 3B’ s13aHui 3 TIHIHHUM PO3UIMPEHHSIM TEKCTY» [9, C.
122]. 3HaueHHs CNIB YacTO MOSACHIOETHCSA y AyXkKax a00 y MPHUMITII B KiHIII
CTOPIHKH.

KoMmbiHOBaHa peHOMIHAIlil TO€IHYE JBa CIOCOOM  BIATBOPEHHS
HaI[lOHAIBHO 3a0apBIEHOT JIEKCUKU:

1. TpaHckpumiiig (TpaHciiTepalis) + JIECKpUNTHUBHA TMepudpasa: YKp.
eonyoyi — holubtsi (cabbage rolls usually stuffed with a beef, rice and buckwheat
mixture, a traditional dish of Ukrainian cuisine), Ceim Haeusopim — Svit
Navyvorit (literally: The World Inside Out, famous Ukrainian TV and YouTube
travel show); anrn. Yorkshire Pudding — Hopxuwupcoxuii nyoune (mpaouyiina
OpumancoKka cmpasa 3 micma, Wo 4acmo no0aEmMbCs sIK 2apHip 00 THWUX cmpas),
Marshalls — Mapwannc (amepukancoka mepedxica Mazasunie po3opioHUx mosapie
31 BHUdICKAMUL),

2. TpaHCKpUMIlsA (TpaHcuiTepailisi) + TiNepoHIMIYHE MepeMeHyBaHHS:
VKp. 8apenuku — varenyky (dumplings), Bepxosna Paoa — Verkhovna Rada
(Parliament of Ukraine); auri. boroughs — 6opo (oxpyru Hero-Hopka), diner —
Oaiinep (3abicatinieka).

3ayBaXUMO, TII0 BapiaHT «TPAHCKPHIIIIS + TIMEPOHIM» BUKOPUCTOBYETHCS
3HAYHO PIJIIe 4Yepe3 3BY>KCHHS HOMIHATUBHOTO Ta KOHOTAaTHUBHOTO 3HAYCHHS
CJIOBa-peatii mij yac nmepexiamy.

6. IloBHe 1 YaCTKOBE KaJIbKyBaHHS

JloCTHUKY BUOKPEMITIOIOTh JIBAa PI3HOBU]IA TPUIOMY:

1. IToBHE KaJbKyBaHHsI MOJISTAE y OyKBAIBLHOMY TIEPEKIIa/Il BCIX CKIAJOBUX
KyJbTYPHO MapKOBaHHUX OJAMHHULb: YKp. napk «Bucoxuii 3amoxy - High Castle

Park, byounox Buenux — House of Scientists, Tynenv xoxauus — Tunnel of Love;
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auri. Antelope Canyon — Kauwtion Anmunonu, the White House — binuti Oim,
Statue of Liberty — Cmamysa Ceo600u;

2. HenoBHe KanbKyBaHHS IIO3HAYa€ METOJ BIATBOPEHHS KYJIBTYPHO
MapKOBaHOI1 JIGKCUKHU, KOJIU OJIHY 11 YaCTUHY MepEeKIagatoTh MOBHICTIO, a IHIITY —
OyIyroTh 3 1HIIIOMOBHOTO Martepiany abo 3a IHIIOMOBHUM 3pa3koM [9, c. 129]:
yKp. 03epo Cunesup — Synevyr lake, Jlenoponoeiunuii napx « Cogpiiska» — Sofiivka
Dendrological Park, eynuys Xpewaamux - Khreshchatyk Street; aurn. Buckingham
Palace — byxineemcwvkuui nanay, Broadway Theatre — Bbpooseticokuii meamp,
Niagara Falls — Hiaeapcokuti sodocnao.

7. Mi>KMOBHA TPaHCHO3UIlIsl HA KOHOTAaTUBHOMY PiBHI.

Lleli cmoci®0 mojsirae y 3amiHl peaili MOBHU-JKEpena Ha KYJbTYPHO
MapKOBaHUW BIAMOBIJIHUK Y MOBI-OTpUMYBadi (Y MPOCTO HA JIEKCEMY 3
BIJINOBIJTHOI0 KOHOTAaTUBHOIO 1H(OpPMAIIIE€I0) 3 IHIIUM JE€HOTATUBHUM, aje
PIBHOILIIHHUM KOHOTAaTUBHUM 3HaueHHsM [9, ¢. 133].

[Ipuknagom, 10 JEMOHCTPYE 3aCTOCYBaHHSA MPUHOMY, € TEepeKiaja
YKpaAiHCBhKOI aHTPOMOJIOTIYHO1 JIHIBOKYIbTypeMu Ceamuii Muxonati sik Santa
Claus. JleHOoTaTH IUX OJWHUIIL HE 301rar0ThCs, MPOTE KOXKHA 3 HUX HaJljIcHa
HU3KOI CHUIBHUX PHUC: PENITriAHOI0 Ta CUMBOJIYHOIO 3HAYYLIICTIO, & TaKOXK
ITHOOKMM  €THOKYJIBTYPHUM  HamoBHeHHsM. Came Taka KOHOTAaTHBHA
aHAJIOTIYHICTh CIIIB-peajii MmiJ dYac TMepeKyiaay € BU3HAYAIbHOIO O03HAKOI0
MIDKMOBHOT KOHOTAaTUBHOI TPAHCIO3UIII.

[HIIMM TpUKITaIOM € pealtis greasy Spoon, Mo Mo3HavYae 0€3eKBIBAJICHTHY
OJIMHUIII0 OPUTAHCHKOI KyJIbTYPU — 3a3BUYAM HEBEIMKUN OIOJKETHUN 3aKiaja
I'POMAJICLKOTO Xap4yyBaHHS. ByKBaqbHWUH UYMW YacTKOBHM Tepekian («orcupHa
JI0JCKA») € HENMPUUHSATHUM, aJDKe Kajdbka HE TMepeaae JIHTBOKYJIbTYPHOI
cnenu@iky peaiii.

Toxx myist BiTHAMICHHS aHAJIora 31 CXOXKHUM COIllaJIbHUM Ta KYJbTYpHO-
ICTOpUYHUM 3HAYEHHSM Y MOBI-PEIUIIEHT] CIiJI BPaxOBYBaTH KOHOTATHBHI
0COOJIMBOCTI peaii. 3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY, IJIEH Mepekiaay Ta O4iKyBaHOTO

CTYNEHS  BIAMOBIAHOCTI  (YHKIIOHAJIBHUX  KOMIIOHEHTIB, yKPaiHCHKUMHU
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BI/IMOBITHUKAMU MOXYTh CIYT'YBaTH Taki CJI0Ba: wuHoK (1CTOPUYHO 3yMOBJICHA
peanis), 3abicaiinieka abo cendenux (CydacHI PO3MOBHI JIEKCEMHU 31 CXOXKOIO
CEMaHTHYHOIO KOHOTAIII€IO0).

8. Metoj ynoaiOHEeHHs MO3Ha4Ya€ BIATBOPEHHS CEMaHTUKO-CTHIIICTUYHUX
byHKIIN peanii MOBU-IDKEpeNa IHIIOMOBHUM aHAJIOTOM — pEali€l0 MOBU-
nepelimaua [9, c. 135].

VY HaykoBif JiTepaTypl Ied cmocid TakoX I03HAYAIOTh TOHATTIM
«JIEHOTAaTUBHA CYOCTUTYLI», aJ[)Ke BiH MOJIATAE Y 3aMIIICHHI peatii oaHiel MOBU
HaIllOHAIBHO 3a0apBJICHUM aHAJIOTOM ILJILOBOI MOBH 13 HAOIMKEHUM JI0 MOBH-
OpUTIHATY KyJbTYpHUM 3HA4YCHHSM: YKp. g@epmen — Christmas Nativity play,
Kkpos sinka — black pudding; anrin. duchess — kuaziena, bard — xo63ap.

3acTocyBaHHA IILOTO MPUHOMY CIIPUSE KPAIIOMY PO3YMIHHIO KYJIbTYPHO
MapKOBaHUX JIEKCEM Yy MIKMOBHIM KOMYHIKallli, TPOT€ BOJHOYAC IMO30aBIsi€
NEPEKIIAJHE CIOBO CHEHU(PIYHOTO €THOKYJIBTYPHOIO YU ICTOPUYHO KOJIOPHTY,
AKui MoxkHa Oyino O 30epertd, HampukiIaa 3a JOMOMOTOl0 KOMOIHOBaHOI
pEeHOMIHAIIII.

9. KonTekcryanbHe po3TiIyMayeHHs

[lepexnagalpkuii METO/ MOJISITa€ y BIATBOPEHHI CEMaHTUKO-CTUITICTUYHUX
GyHKLIH pealtiid y TEKCTI Ta po3’ICHEHHI iX 3MICTY B HAOIMKYOMY KOHTEKCTI [7,
c. 78]. dakTu4HO 1€ IHTEpIIpeTallisi CyTi O€3eKBIBAJIGHTHOT JIEKCUKH i Yac ii
nepenayl y MOBi-pELHITIE€HTI.

JIsi mpaBWJIBHOTO BIATBOPEHHS 3HAYEHHS CJIOBa-pealiii mepekiangad
BpaxoBy€ KOHTEKCT Ta BHUKOPHUCTOBY€E SIK 3BUYAlHI, TaK 1 O€3€KBIBaJICHTHI
JEKCUYHI OJMHMII, a 1HKOJM — W 1HII CHOCOOM  TPaHCIALIHOTO
nepeiiMeHyBaHHsI  CIIIB-peallid, 30KpeMa JeCKpUNTHBHY Tmiepudpasy ado
KOMOIHOBaHY peHOMIHAIIIIO.

VY peuenHi «KooxcHoi Hedini mym MOdHCHA CKYWmMys8amu HenepesepuieHul
«Meodienuky» peainiro medigHux NOIIILHO BIATBOPUTH Tak: You can taste an
exquisite medivnyk (sponge honey cake) here every Sunday.Y Bunaaky noBHOro

KaJbKyBaHHS peajiii KOHTEKCT PEUECHHS HEe 30€pekKeThCs, TOXK CyTh MEJIIBHUKA SIK
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necepTy s iHo3eMIls Oyze He3po3yminoro. Came ToMy 3ajy1s OBHOI Tepeaadi
CEMaHTUKH O€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCEeMHM Yy Tepekiaal OyJo 3acTOCOBaHO
KOMOIHOBaHY pEHOMIHAIIIO, sTKa BUKOHYE (DYHKITIIO 1HTEPIpEeTaIlii.

[HIIIMM TIpUKIIaJIOM € aMepHKaHChbKa eTHorpadiuna peanis bucks, mo y
MOBI CJICHTY T03Ha4ae joyiapu, rpomoBi oxguauil CIHIA. ¥V KOHTEKCTI pedeHHs
OyKBaJIbHUU TEpEeKJIa] € HEAOPEYHUM, OCKUIBKH BiH HE PO3KPHE COIIAIBHO-
KYJIbTYpHY YHIKAJIbHICTh JEKCUYHOI OJIMHUIIL. TOMy Tij] yac nepekiiaay clioraHa
Only a couple of bucks and this enormous pizza is yours! mopeyHuM €
KOHTEKCTyaJIbHE PO3TIyMAadeHHS JIEKCEMU IUIIXOM JIECKPUNITUBHOI nepudpasu:
Jlume xinbka 3enenux odonapie CIIIA — 1 1 BeneTeHChbKa mina TBos! Takum
YUHOM 3MICT CJIOBa TEpEeJaHO TMOBHICTIO 13 30€pekeHHSIM HEePOPMaIbHOTO,
PO3MOBHOT'O CTHJIFO MOBJICHHS Y PEYCHHI.

10. BignaliieHHsI CUTYaTUBHOI'O BIJIOBITHUKA

CuryaTuBHMI BIANOBIAHUK — 1€ MNPUIOM, HIO0 IO3HAYAE «YACTKOBE
BI/ITBOPEHHS CEMAHTHKW peajiii Ha piBHI MOBJEHHS (B MOOJUHOKOMY
CUTYaTUBHOMY KOHTEKCT1) OKa31i{HUM BiAMOBITHUKOM, CEMAaHTUYHUI KOHTUHYYM
SKOTO 1032 KOHTEKCTOM HE Ma€ HI4Oro CIIJIBLHOTO 13 CEMaHTHKOIO peasiii MOBH-
Jokepena» [9, c. 139].

[Tpuknagamu 3aCTOCYBaHHS MPUHOMY BHCTYIIAIOTh: YKpP. boeamup — hero,
warrior, ascu mouumu — chew the fat, unycxknuti eeuip — prom, cymipka — chit-
chat; aurin. the Tube — mempo, sheriff — noniyianm, cmapocma, gentleman — nan,
drive-through — 8ikno 06c1y208)8aHHSL.

AHani3 NpuKIaiB MOKA3ye, 10 Y BUMAJIKY BUKOPUCTAHHS CUTYaTUBHOTO
BI/IMOBIIHUKA TIepeKIIajiad BIAIIYKY€E TaKi JIGKCUYHI OJMHUII (3BUYalHI CJIOBa,
TiNepoHIMH, KOPOTKI Tiepudpasu, 1HKOIM CJIOBa-peatii), sSKi BHUCTYNAIOTh iX
HaOIMKEHUMHU aHajoraMu. JIeHOTaTUBHI 3HAYEHHS TaKUX CJIiB HE € TOTOKHUMH,
MpOTe y KOHTEKCTI NEPEKJIaJIeHOI0 PEUCHHS BOHM 3a0€3MeuyloTh TOYHIIIE
3MICTOBE Ta CTUJIICTUYHE CIPUUHSTTS YATAYEM CUTYaIlil, ONMCaHO1 y pEYCHHI.

Orxe, knacudikaiiis P. 3opiByak rpyHTOBHO OKPECIIOE€ OCHOBHI IMAXOIN

710 TIEpeKJIay HalllOHATBHO 3a0apBICHUX JIEKCEM Ta XapaKTePU3YE TaKy JIEKCUKY
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3 ypaxyBaHHSIM ii JIEKCMKO-CEMAaHTHMYHOI cHenu(iku ¥ JIHMBOKYJIbTYPHUX
0COOJIMBOCTEH.

KopekTHe 3acTocyBaHHS IMX CHOCOOIB BIATBOpPEHHs peaiiii 30epirae

ayTEHTUYHICTh TEKCTY Ta MiABUILYE HOTO 1H(GOPMATUBHICTH I YWTAYiB, SKI

3HaOMIIATHCA 3 IHIIOMOBHUM TYPUCTUYHUM MaTepiaioM.

2.2 AHaJi3 cnoco0iB BiITBOPEHHS YKPAIHCHKHX peaJiiii B

AHIJIOMOBHOMY TYPHCTHYHOMY AUCKYPCi

AHTJIOMOBHI TYPUCTHYHI TEKCTH B YKPATHCBHKIM MepeKIafanbKiil mpakTUIl
3aBXKIU BiAIrpaBald KJIIOYOBY pOJIb, QK€ BOHU CIYTYIOTh HEBHUYECPITHUM
JDKEpEJIOM HAllOHAJbHO Ta KYJBTYPHO 3YMOBJIEHUX MOBHUX OJAMHHIIb — CIIIB-
peaniii Ta JIHTBOKYJBTYPEM, SIKI HaJlJI€HI HENOBTOPHOIO JIHTBOKYJBTYPHOIO
CEMaHTHUKOIO MOBHU-Kepena. Tox Mij yac mepekaaay TYPUCTUIHOTO AUCKYPCY
IOpaBWJIbHE BUKOPUCTAaHHS  METOMIB  TPAHCIALIMHOTO  MNepelMEHyBaHHS
0€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKH 3ac00aMH MOBH-PELUINIEHTA € BHUPIMIAIBHUM IS
dbopMyBaHHS JOCTOBIPHOT KapTUHU MJIMCHOCTI MpPO KyJIbTYypy Ta Tpaauilii
1HOMOBHOT CIUJIBHOTH.

3 METOI0 OKpPECIIEHHS CIOCOOIB Mepekaay Oe3eKBIBAIEHTHUX JIEKCEM Yy
TYpPUCTUYHUX TEKCTax OyJI0 MpoaHali30BaHO 1HGOPMAIIiIO MPO IICTh TypiB Ha
CEpBICHOMY IHTEpHET-nopTali rpo Ykpainy «Visit Ukraine Today» [42].

Caifr nHanuieHudd (QyHKIIElO BHOOPY MOBHU, TOX MM 3I1HCHUIU
MOPIBHSUILHUM  aHaji3 OpUTIHAIBHUX TEKCTIB 13 po3nury «Typuw» Ta ix
anrimomoBHuX Bepciil. Koxkna crarts pozaity «Typu» wicTtuth 6e3mid
YKpalHCHKUX peaniil Ta JIHTBOKYJIbTYPEM, IO MO3HAYAIOTh KYJIbTYpy, MOOYT,
1CTOpIrO, pemiriitHi 00PN Ta TPAIUILT IIJTHOBOI MOBH.

PosrnsHemo  AeTanpHINIE KOXHY —MEpeKiIafalbKy TpaHcopmarliio,
BukopuctoBytoun kinacudikamiro P. II. 3opiBuak [9, c. 93-141], ska
BUOKpPEMJIIOBAJIa JIEB’SITh OCHOBHUX MPUHOMIB BIATBOPEHHS HaIllIOHAJIBHO

3a0apBJICHUX CIIiB.
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besnepeknaani cnocoOu BIATBOPEHHS KYJIbTYPHO MapKOBAHOI JIEKCUKU

Mpe/ICTaBIICHI TPAHCKOAYBAHHSL. 31e01Ib110TO0 npuiiomMu BJIACHE

TpaHcaiTepauii i TPaHCKPUNUil BUKOPUCTOBYIOTH IS NepeianHs rpadivHoi Ta

dboneTnyHOi (HOpMHU aHTPOIOHIMIB Ta TOMOHIMIB. IIpoaHamizyeMo HacTyIHI
pEUCHHS:

Bio Obononi oo eupna /lecnu [55]. — From the Obolon’ to the estuary of
Desna River [47].

[Tonpu BUKOHAHHS MTPABMIIBHOTO TPAHCIITEPYyBaHHS YKPAaiHCHKHUX JIEKCEM,
NepeKsIaaaueBl TaKOX Ciij OyJI0 TOAATKOBO MOSCHUTH CyTh TeorpadiuHoi peamii
O6onons. Came TOMYy NpPOMOHYEMO BJIACHHUM Mepekiiaj peueHHs: «From the
Obolon " (a residential district of Kyiv) to the estuary of Desna River», y sskomy
3aCTOCOBAHO KOMOIHOBaHY PEHOMIHAIII0 — TPaHCIITEpaIlil0 Ta TMePOHIMIYHY
3aMiHYy, 10 KOPOTKO TMOSICHIOIOTh 3HAUYCHHS O€3€KBIBAJICHTHOT OJIMHUIII.

«... nam’sIMHUK 3acHO8HUKY micma kopomo /lanuny Ianuuybkomy ...»
[54]. — «...the founder of the city Danylo Halytskyi ...» [49].

[Ipuknag AeMOHCTpYE TpaHCHITEpAlll0 YKpPaiHCHbKMX TOIMOHIMIB Ta
anTponoHimiB — Lviv, Danylo Halytskiy.

3ayBa)XMMO, WIO0 OUIbIIYy YacTUHY CliB-peajid OyJio BIATBOPEHO
NepeKJaHUMU  croco0aMM,  sIKI  CKJIAAarThCd 3 TIIEPOHIMIYHOTO
nepeiiMeHyBaHHs, JECKPUIITUBHOI mnepudpasu, KOMOIHOBAHOI pPEHOMIHAIII],
KaJIbKYBaHHS, MDKMOBHOI KOHOTATHMBHOI TPaHCIO3MIIi, METOAY YMOAIOHEHHS,
KOHTEKCTYaJIbHOTO PO3TIyMA4YCHHS Ta MOMNIYKY CUTYaTUBHOTO BiJIITOBITHUKA.

1. I'imepoHiMiyHe nmepeiiMeHyYBAHHS

IToripu BTpaty cemu «iokajibHOCTI» [9, ¢. 106]. mig yac BiATBOPEHHS
peaiiiii TYpUCTUYHOTO JAMCKYPCY 3a JIOMIOMOTOIO IIbOI0 MpUHOMY, Mepekianayl
JIOBOJII YacTO TMOCIYyTrOBYBAJINCh HHUM, TEHEPATi3ylOYM 3HAYEHHS KYyJIbTYPHO
MapKOBAHMX JIEKCEM.

I xoua negbnazanHuil wac cUNLHO 3MIHUG X IHMeED ‘€D, 8ce HC KHAMCUTL OYX

0CenuBcs mym pa3om 3 «my3eunumy ikonocmacom 11 amuuyvroi yepxeu,
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nezernooro xpamy Mapii Cuioichoi, yy0ooiunumu mowamu HauoasHiuoi y J1be08i
(1292 p.) ceamuni — Muxonaiscokoi yepxsu [55].

Although inexorable time has greatly changed their interior, the princely
spirit has settled here along with the "museum" iconostasis of the Friday
Church, the legend of the Church of Mary the Snow Maiden, and the miraculous
relics of the oldest shrine in Lviv (1292) - St. Nicholas Church [47]

«Knsorcutly — NPUKMETHUK, YTBOPEHUH BIJl TUTYITY «KHA3b». B
YKpaTHCHKIN MOBI 1I€W TEPMiH MMO3HAYA€E YHIKAIbHY CYCIUIbHO-TIOMITUYHY
peanieto yaciB KuiBcekoi Pyci, y gkiii maHyBaia MOHapXiuHa cUCTEMa
npaBiiHHs. [lepenaya 3HaueHHs 1IHOTO CJI0BA YACTO BUMAraTUMe J10JaTKOBOTO
MOSICHEHHS, III0 MO>Ke OLIIbIIE HABAHTAXUTH 1 0€3 TOro 00’eMHE peyeHHs (SIK y
MPUKJIIAJL), TOX MepeKiiaay 3acTOCyBaB TIIEPOHIM princely aiis Toro, abu He
BTpaTUTH (OKYC yBaru Ta iIHTEPEC yuTada 10 TYPUCTUIHOTO TEKCTY.

VY pedeHHsX TaKoX MOMIYaeEMO 3aCTOCYBaHHS NPHUIOMIB KaJbKyBaHHS (the
Friday Church, the Church of Mary the Snow Maiden ta St. Nicholas Church)
Ta TpaHCIITepyBaHHs (Lviv).

2. Yacro, 106 4acTKOBO Nepe1aTh 3MICT HalllOHATBHO 3a0apBJICHOTO CJIOBA
nepeKsaaadi BUKOPUCTOBYIOTh J€CKPUNTHBHY mepudpa3sy, ska BiITBOPIOE
JUIIe JICHOTaTUBHE 3HAYCHHsI HAIlOHAIBHO 3a0apBiieHOro cioBa. Bapto
3ayBOXUTU, IO y TYPUCTUYHOMY pECYpCl, Ha SKHH TOCHJIAEMOCH, IIeH
TPaHCIALINHUN CIOC10 3aCTOCOBYETHCS piiko. [1i/1 yac peTeabsHOro JOCIIIKEHHS
CaliTy HaM BAJIOCS BIAIIYKATH JIUIIE OJUH MPHUKIAM], SIKHA MU MPOAHATI3yEMO
HUXKYE.

Micye ye nacminoku mucmeyvke, WO 38I0CU HNOXOOSAMb aXC N AMb
Jlaypeamis 207108HOT YKpaincoKoi Kynbmyphoi npemii — Illeeuenkiscokoi, xoua
cmamyc micma Pewemuniexa ompumana nuwie KilbKa poKie momy, a 00 mozo
esadicanocs cenom [41].

This place is so artistic that as many as five laureates of the main

Ukrainian cultural award named after Taras Shevchenko, come from here,
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although Reshetylivka received the status of a city only a few years ago, and
before that it was considered a village [39].

Sk O6aunmo, KanbKyBaHHs clioBa «[llesuenkiecvrkoi» sk Shevchenkivskoi
a00 Shevchenko’s He Oyne NOUUIBHUM, aJ)Ke YATa4 MOXKE HE 3pO3yMITH, MPO 1110
K came HAEThCS MICHS THpe — MPO CTaTyC MICTa, UM BCE X MPO KyJIbTYpPHY
npemito. Y TakoMy BHUITAJKY MepeKIagad BUKOPUCTOBYE OMMMCOBHI 3BOPOT, SIKHIA
O1TBII 3PO3yMIJIO TMOSCHIOE XapaKTepHI PUCH peamii Ta i1 CyTb — the main
Ukrainian cultural award named after Taras Shevchenko.

3. KomO0iHoBaHa peHoMiHAWlisi TOJsTaE y TMOETHAHHI TPAHCKPUIMIIT
(TpancmiTepariii) 3 JCCKPUNTUBHOIO Tmepudpazor0 ado TiNepOHIMIYHUM
nepeiiMeHyBaHHSAM O€3eKBIBAICHTHHUX JICKCHIHUX OJAWHHITL MOBH-KEpea.

Peuenns, nonani HUX4YE, IEMOHCTPYIOTh 3aCTOCYBAaHHS TPaHcJdiTepauii i3
HACTYNIHUM IOSICHEHHSIM.

Xonoonuu Ap — nam’asmka npupoou ma icmopii. Llina cucmema spie ma
penikmosuu nic Ha 7 2ekmapie [40].

Kholodnyi Yar is a monument of nature and history. A whole system of
ravines and relic forest on 7 hectares (17 acres) [38].

VY BiaTBOpeHOMY 3aco0amMu I[IbOBOI MOBHM PEYEHHI MepeKianay
30CcepeIMBCs Ha 3a0e3MeYeHHI PO3YMIHHS YhuTa4aMu O0COOJIMBOCTEHN YKpaiHChKOI
BUMIpIOBaIbHOI cuctemu. Lle Oyno 3miMCHEHO NUIAXOM X KOHBEpPTYBaHHS Y
3BUYHI JUIA KpaiH 3 OPUTAHCHKOI CHCTEMOIO OJIMHUIIh TIOKA3HUKU — aKkpu: VK.
7 eexmapie — aHrI. 7 hectares (17 acres).

[HIIMi npuKiIag — pedyeHHs, y SKOMY i 4Yac 3aCTOCYBaHHS CIOCOOIB
TPaHCISIIHHOrO  MepeMEeHyBaHHS  peajiid, TakoX OyJo  3aCTOCOBaHO
Moaudikamii — KOHBEPTOBAHO €BPOIMEHCHKY BUMIPIOBAIBHY  OJIMHUIIIO
«Kinomempuy» y MUTOMY aHTIMCBKY Mipy — munro. Taki TpanchopMaliii Takox
JAI0Th 3MOTY 1HO3EMIISIM 3pO3yMITH MACIITAOHICTh Ta BEIWMY YKpPaiHCHKOI
PUPOIH.

Tym yeii kpamep nazueaecmovca bosmucvra 3anaouna ma mace oiamemp 24

Km [40].
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This crater is called Bovtyska Zapadyna and has a diameter of 24 km (15
mi) [38].

4. IToBHe Ta YacTKOBe KAJbKYBaHHS

B o6panomy pedeHHi 0OauyMMoO TPHUKJIAJ 3aCTOCYBaHHS JOCIIBHOI'O
nepeKyIaay, TOOTO MMOBHOTO KaJbKyBaHHs 0€3€KBIBAJICHTHHX CKJIAJOBHX YaCTHH
pPEUCHHS:

Yikasi noosip’s Kas’sipenv ma pecmopawis: 08opux Kas sphi «llio
Cunvor @nawmxkoron [53]. — ... interesting courtyards of cafes and restaurants:
the courtyard of the “Under the Blue Bottle” coffee shop ... [48].

[lin wac mepexinamy cTaTTI IPO EKCKypcito Mo cTapoiaBHbOMY Kuey
BUKOPHCTAHO TaKOX IPHUHOM YaCTKOBOTO KaJbKyBaHHS Ha3BH 1CTOPUIHOL
YaCTUHU MICTa:

... Kueeo-Mozunancokorw axademicio (Haticmapiwiuii 6uyuii Ha84anbHull
3axnao y Cxioniu €eponi) [53]. — Kyiv Mohyla Academy (the oldest higher
educational institution in East Europe) [46].

®pazy «Kuego-Moeunsincbkory BIATBOPIOEMO HIJISIXOM TpaHCIITepalii 3a
YKpPaiHCBKUM 3pa3KoM, a TEPMIH-IHTEPHAIIOHATI3M aKademis TEPEeKIaaacMo
MOBHICTIO.

5. MiskMOBHA TPAaHCIO3ULisI HA KOHOTATUBHOMY PiBHI

Komy nanesrcanu yi 3emni, xmo 6y6 sacnognuxom Jlveoesa, 36i0ku 63s1acs
toeo Hazea? ke 8iOHOWIEHHs 00 0amy8aHHs MICMA MAE «OKaAHHa babda»? [53].

Who owned these lands, who was the founder of Lviv, and where did its
name come from? What does the “reprobate woman” have to do with the dating
of the city? [47].

VY 1poMy pedeHH1 TepeKiaanbKi MPUHOMH aBTopa OyJid HaIllJIeH] HE Ha
BIIHAMICHHS TOYHOT'O JIEHOTATUBHOT'O 3HAYEHHS CJIOBA, a OYJIM 30CepeKEeH1 Ha
MONIYKY SKOMOTa HaOJMXEHOTO 10 MOBH-IKEpesia BiIMOBIAHMKA (peatii abo
HaBITh KYyJBTYPHO HEMapKOBaHOI JIEKCEMHU), IO HAAUICHHA CXOXHUM (abo

aHAJIOTTYHUM ) KOHOTATUBHHUM 3MICTOM.
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OxkasiHHa 0aba y KOHTEKCTI peUYeHHs € YHIKaJIbHOIO OJMHMIICI0 MOBH —
JIHTBOKYJIBTYPEMOIO, a/KE BOHA BUKOHYE (PYHKIIIT HE JIUIIIE HOCIS HAI[lOHAIBHOT,
K peanis, a i KyIbTypHOi 1HpOpMallii mpo cTapogaBHE yKpaiHChKe MicTo JIbBIB.

3a erex 1010, criepury pe3ueHIler0 Kopois Janumia cnoyaTky Majio CTaTu
Mmicto XonmMm (croromni micto B Ilompimi), ane dyepes okasHHy 0aly, sika HIOUTO
«3ananmia XoJIM 1 moaym’st OyJio Take, o BULIN Horo 1 31 JIbBoBa» 1bOTO HE
crajgocs [61]. 3romom cromumnero [aanunpbko-BonMHCBKOrO KHS31BCTBA CTajo
micto JIbBiB. 3pyiiHYBaHHS CIPUYUHIIIA

Biarak po3ymiemo, 1o nepexiaaauei Oyjie HaJ3BUUaiiHO BaXKKO MepeaTu
0araTorpaHHICTh I[LOTO JIHTBOKYJIBTYPHOrO (hDeHOMEHY, TOMY BiH BJA€THCS IO
NpUIOMY KOHOTATHUBHOI MI)KMOBHOI TpaHcmnosuiii. Cremiaiict BUKOPUCTOBYE
CXO0XY 3a KOHOTQTUBHHMM 3HAUYEHHSM peaiiio, sika HaOIMKEHO TMepelae CyTh
CJIOBA, MMPOTE CIIPUUMHSE BTPATY HOTO JTIHTBOKYJIBTYPHUX BIACTUBOCTEH.

6. KonTekcryajibHe po3TiiyMayeHHs

Matisxce 0o camoeo cobopy npumynunaca Kannuya boimis (1615 p.) —
cimelHa yepkoeys U YCUnAaIbHUuys OOHI€EL 3 1bBIBCLKUX KYNeYybKUX poouH [55].

The Boim Chapel (1615), a family church and tomb of one of Lviv's
merchant families, is located almost next to the cathedral [47].

VHIKaNbHY KyJbTYpPHY Ta CTUJIICTUYHY MAapKOBaHICTh O€3E€KBIBAJIECHTHOTO
YKPaTHCHKOTO JIECIOBA «HPpUMYAUMUCY Y 3HAUCHHI «OYMU pO3Mauio8aHuM 0L
4020Cb» y KOHTEKCTI aHTJINACHKOrOo MepeKiaay aJanTyBajid MiJ 1HO3EMHOIO
YuTaya 3a JIONMOMOTOI0 OMHUCOBOTO 3BOPOTY — is located almost next to. CyTh
Takoi MepeKyIananbskoi TpaHchopmarlii — iHTeprpeTallis Oe3eKBIBaJICHTHOT
JIEKCHUKH T/ Yac ii nepeaayl y MOBI-pELMITIEHTI.

7. BizHaliIeHHS] CHTYaTHBHOI'0 BiIlIOBITHNKA

[Tin yac BIATBOPEHHSA CJIB-peatiil TYpUCTUYHOIO JUCKYpPCY Mpo YKpaiHy
nepeKsafadl  1HKOJIM TaKOXK MPUIYyCKAIMCA MOMWJIOK — He miaiopanu
MpaBUJIBLHUH CTIOCIO TIEpeKIIaay, 1o B PE3yibTaTi CIPUIUHUIO KOMIYHICTh HA3BH
CTaTTl JJisi O3HAHOMIIEHHS 3 OCOOJIMBOCTAMM 3akapnarts. SIk MU 3HaeMo,

yKpalHCbKa  MOBa  XapaKTEpU3YEThCS  CBOEKD  SICKPAaBOIO  OMOHIMIEIO
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(6araTo3Ha4HICTIO CJiB), IO YacTO CHPUYHUHSE TPYIHOII I TMEpeKiIaaayis,
0COOJIMBO SKIIO JIEKCUYH1 OJIMHUIIl BUCTYIAIOTh CIIOBAMH-PEATISIMHU.

Hanpuxmaz, c1oBo «poA3HHKI XapaKTEPU3YETHCS ABO3HAUHICTIO Ta MOXKE
OyKBaJIbHO O3HAYaTU «CYIIEHI STOAM BUHOTPaAy» abo «Te, IO HAJa€e KOMYy-,
4oMy-HEeOylb BHUHSITKOBOI OCOOMUBOCTI». Y TMEPEHOCHOMY 3HAu€HHI MOBHA
OJUHUII BUCTYNAaTUME peasi€lo, ajpke HEMae BIANOBIHMKA BOJHOYAC 13
JIEHOTATUBHUM Ta KOHOTATUBHUM 3MICTOM.

[Tim gac aHami3y TYPHUCTHYHOTO JAUCKYpPCY OyJIO BUSBIECHO, ITIO0 3ar0JIOBOK
cratti «10 pom3uuok 3akapmarts» [51] Oysno BiATBOPEHO 3a JOMOMOTOIO
4acTKOBOTO KasibkyBaHHsI — «10 raisins of Transcarpathiay» [45]. HatomicTs, Ha
Hally AYMKY, JOUUJIBHUM Y IIbOMY KOHTEKCTI Oysno O BUKOPHUCTaHHS MPUHOMY
BiJIHAWIEHHSI (PYHKI[IOHAIIBHOTO aHAJIOTY (CUTYaTHMBHOTO BIJIMOBIJHUKA) CIIOBA-
peamnii y uiboBiii MoB1 — «10 highlights/peculiarities of Transcarpathiay.

OTxe, BUSABIEHO, IO Y AOCTIIKEHOMY TYPHUCTHUYHOMY IUCKYpCi Oyiio
BUOKPEMJICHO YKPATHCHKI CIIOBa-peatii Ta JIIHTBOKYJIbTYPEMH, SIK1 32 JJOTIOMOT 010
3acO0IB IIJIbOBOI MOBHM aJalTYIOThCS JJIsi aHTJIOMOBHO1 ayauTopii. Tekctu
371e01TBIIIOTO MICTSTh JIEKCUKY, MOB’3aHy 3 KyJIbTYpPOIO, TPAAUIIISIMHU, 1CTOPIEIO,
Ker0, BU3HAYHUMU MICIISIMH Ta apXITeKTYPHUMH T1aM’ITKaMHU.

Ha ocHOBI MOpIBHSJIBHOTO aHali3y OpPUTIHAIBHOI Ta MEpPEeKJIaJeHOl Ha
IIJTLOBY MOBY Bepcii craredd TypuctuuHoro Bebcaiity «VisitUkraine.Today»
Oy7no 3’scOBaHO, IO Haiyacrimie (axiBUl 3aCTOCOBYBAJIM TPAHCIITEPALO Ta
TPAHCKPUTIIIII0 — 77 pa3iB Ta MPUHOMH ITOBHOTO Ta YaCTKOBOTO KaJIbKyBaHHS —
73 pa3u. 3HAYHO PIJIIE CIOCTEepPIraeMo KOMOIHOBAaHY PEHOMIHAIIIIO CITiB-peatiii
— BChOTO 6 pasis.

HaromicTe Taki  TpaHCHAMiiiHI  crmocoOW  MepedMeHyBaHHS,  SIK
riNepoHIMIYHE TepeliMeHyBaHHs, JECKpPUNTHBHA mnepudpasza, MI>KMOBHA
KOHOTAaTHBHA TPAHCTIO3MHIIisI, KOHTEKCTYyaJlbHE PO3TIyMaueHHS 3aCTOCOBYBAIIUCH
Haupiame (1 pas).

[IpuiioM BigHAWEHHS CUTYaTUBHOIO BiJNOBIJHMKA ITiJl YaC BIATBOPECHHS

peaniii TYpUCTHYHOTO pecypcy He BUKOPUCTOBYBaBcs. IIpore Ha omHOMY 13
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CalTIB OpPTAly MU HATpPAIllWIA HA JIOBOJII CEPHO3HY MEpeKIagaIbKy OMUIIKY,
SKy TPOAHATI3yBalM B JOCTIPKEHHI, a TAaKOX 3aIllpOIMOHYBAJIM CBil MOTISA Ha
JOUUTEHUH CTIOCIO TPaHCIALIWNHOTO epeiMeHyBaHHS MPOOIEMHOI JIEKCEMH.

He Oyno momiueHo mpuKIagiB 3aCTOCYBaHHS METOJY YIIOJAIOHEHHS B
aHTJIOMOBHIN Bepcii TEKCTIB CAUTy TYPUCTUYHOTO MOPTAITY.

Ha ocHoBi pocmimkeHHss Oyjo 3’sICOBaHO BIJACOTKOBE CIIBBIIHOIICHHS
YaCTOTHOCTI 3aCTOCYBaHHS CHOCO0IB Mepekiiaay 0e3eKBIBaJICHTHUX JIEKCUUYHUX

OJIMHUIIL Ha MaTepiaii TypuctuuHoro nopraiy «VisitUkraine. Today»:

—

. TPAHCKpUIIIiS Ta TpaHcitepaiis — 48,1 %;
. TIOBHE 1 YaCTKOBE KaJIbKyBaHHS — 45,6 %;
. TIIEpOHIMIYHE neperiMenyBanHa — 3,7 %;

. AeckpuntuBHa nepudpaza — 0,62 %;

2

3

4

5. kom0OiHOBaHa peHoMiHalliss — 0,62 %;

6. MIDKMOBHA TPaHCHO3UI[isl HA KOHOTaTUBHOMY piBHI — 0,62 %);

7. KOHTEKCTyallbHEe po3TiiyMadeHHs (iHTeprperaiis) — 0,62 %;

8. BIIHAMICHHS CUTyaTUBHOTO BianoBigHuka — 0 %;

9. meton ynoaioHeHHs (cyoctutyiiss) — 0 %;

KommnereHnTHicHI akTopH nepekinaaya Ta ramouHa Horo MiXKKyJIbTYpPHUX
Ta JIHTBOKYJbTYPHHX 3HaHb TaKOX BIJICPAIOTh BUPIMIAIbHY pOJb MiA Yac
nepeaayi 6e3eKBiBaICHTHUX JIEKCUYHUX OAUMHUIL. HempaBuiibHe iX TPaKTyBaHHS
MO>K€ CIIPUYMHUTH HEMOPO3yMIHHS Ha M KHAI[IOHAIBHOMY pIBHI Ta c(hopMyBaTH
XUOHE MepeKOHaHHS PO HEMPOQECiHICTh YKPATHCHKHUX CreriamicTiB. Tox mif
yac TPAHCISALIAHOTO TEeperMEHyBaHHS KyJbTYpPHO MapKOBAHOI JIEKCHKHU
nepeKsaaadeBl Ciij BpaxoByBaTH crenudiky MpOIECIB I[bOTO MpUioMy, abu
YHUKHYTH TOMHJIKOBOTO TPAKTyBaHHS CJIiB-peaiil 3acobaMu MOBU-PELIUITIEHTA.

Takox BuUpiIaNbHY pOJIb BIJIrpae yMIHHA cHerianicta KOMOIHYyBaTu
JIeK1IbKa TEXHIK BIITBOPEHHS O€3€KBIBaJIEHTHUX MOBHUX OJWHUIIb JJI MiA00pYy

SKOMOTa TOYHOTO iX BIIMOBITHHUKA, SKUH 30€peke CEMaHTUYHE 3HAUCHHS CIIB 1

KOPEKTHO BIATBOPUTD iX CYTh.
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PO3JILTI 3
CJIOBA-PEAJIIL B MI’KKYJIbTYPHIA KOMYHIKAIIIL: 3ICTABHUI
TA IPAKTUYHUI ACEKTH

3.1. Cnenudika Ta TPyIHOILLI NepeKIaay peatiid y TYPUMCTHYHUX

TEKCTax

SIk ye 3a3HavyaNoCch paHille, Ml yac nepefadi 0e3eKBiBaJICHTHUX CIIIB
BOKJIMBO 3aCTOCOBYBAaTH PI3HOMaHITHI TEPEKIaNanbKi cTpaTerii, oOuparodu
HaWOLIBII BIMOBIIHI METOAM JUIS KOXKHOI peayii 3 ypaxyBaHHSM crHenudiku
TEKCTy Ta KOHTEKCTy. JlopeuyHe BHKOPHCTAHHS METOJIB TPAHCISIIHHOTO
nepeiMeHyBaHHS KyJbTYpPHO MapKOBaHMX OJMHUIL 3a0e3nedye 30epe:KeHHS
aBTEHTHYHOCTI TYPHUCTUYHOTO TEKCTY 1 MiJIBUIILYE HOTO XYIOXKHIO Ta KYJIbTYpPHY
HiHHICTh. Takuil miaxia copuse epeKTUBHOMY MepeAaBaHHIO KYJIbTYpPHHUX Ta
ICTOPUYHUX OCOOJMBOCTEN PI3HUX KpaiH y TYPUCTHUHOMY JHUCKYpCl Ta CIIpUsiE
NOrIMOJIEHHIO PO3YMIHHS MICIIEBOi aTMocdhepu Ta TpaauIliid Ijis yutada abo
B1JIBiTyBaya.

O. B. Pe0Opiii y cBoiit moHorpadii «Cyuacui xouyenyii meopyocmi 8
nepexnaodi» (2012) 3a3Hayae, 10 BIIATBOPEHHSI OE3€KBIBAJCHTHOI JICKCUKH Y
NepeKyaal MepeTBOPIOEThCS HA TBOPYHMM aKT MOTPIMHOI MPUPOIHU, crenudika
SIKOTO TIOJIATAE y TOMY, IO TIEpeKIiagad Mailke OJHOMOMEHTHO:

1) iHTepIpeTy€e ONUHULIIO (TBOPYICTH SIK TIYMAuy€HHS);

2) npuiiMae pileHHs CTOCOBHO BHOOPY Croco0y mepekiiany (TBOPUICTh SIK
MOBHA Ta CTpaTeriyHa BapiaTUBHICTB);

3) ¢opmye IHIIIOMOBHHMI  BIAMOBIAHUK  (TBOPYICTh SIK  BJIacHE
MOBOTBOpPYICTh) [25, ¢. 217].

OO00B’S13K0BOI0 YMOBOIO J0Ope BUKOHAHOTO Mepekiiaay 0e3eKBiBaJIeHTHOI
JICKCUKH € TaKOX JOCTAaTHS 0013HAHICTh Ta HASIBHICThH TTMOOKUX TEOPETHYHUX Ta
MPaKTUYHUX KOMIIETEHTHOCTE! y cdepl nepekiaaay TypUCTUUHOT TEPMIHOJIOTI.
BukopuctanHs HenpaBWJIBHUX CHOCOOIB BIATBOPEHHS CIIB-pealiii MOXe He

JIMIIC CIIpaBUTHU HCTATUBHC BPAXCHHA Ha iHOSGMHH, a IMPpHU3BECTHU [0
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HEMOpo3yMiHb Mija yac mauzapiB. Koin B mepekiiajjaya CKIAIOCh MpPaBUIIbHE
YSIBJICHHS TIPO peaIito Ta i1 KOHTeKCTyalbHE BUKOPUCTAHHS, HOMY JIeTIe 3HANTH
BIJIMOBITHUK i€l peanii B mepekiai [9, c. 84].

[1ix yac mepekiaay TypUCTUYHUX TEKCTIB, 1€ 0COOIUBO BXKIIMBO 30€perTu
ayTEHTHUYHICTh Ta MICIIEBHI KOJIOPUT, CIELIATICTY AOBOAMTHCS CTUKATUCA 3
HU3KOIO CTIeU(PIUHUX BUKITUKIB, TOB'A3aHUX 13 KyJIbTYPHUMHU Ta JTIHTBICTUIHUMH
BIAMIHHOCTSMH M1 MOBaMHU.

Sk BBaxkae P. 3opiBuak, «HE3HaHHS peaniii HE TITBKA KOMIIPOMETYE
nepekyiagadya, a i yce 300pakyBaHE CEpEAOBUIIE POOUTh CYMHIBHUM Yy
MICUXOJIOTIYHOMY TIJIaHi, MiIPUBAIOYH BIIUYTTS MpaBaonoioHoct» [9, c. 86]. Lle
MOSICHIOETHCS TUM, 1110, OKPIM TOYHOT'O BIATBOPEHHS 3HAYEHHS CJIIB, ITepeKIIagayi
NOBHHHI TaK0>X BPaXxOBYBaTH KOHTEKCT 1 KyJbTYPHI HIOAHCH, 1100 MepeaaTu He
JUIIE CMUCIIOBE HaBaHTaXEHHA, a ¥l atMocdepy Ta HacTpiid opuriHaidy. Tomy
nepeKsagadyeBl HEOOX1THO MaTu INIMOOKE PO3YyMIHHS K MOBH-JKEpena, Tak 1
MOBU-PELUIIEHTA, a TAKOXK 3HATU KYJIbTYpPHI OCOOJIUBOCTI 000X HApOIiB. TIIBKH
TaKuW TIOX1J J0roMarae JOCSIITH MaKCHUMaldbHOI TOYHOCTI Ta €()EKTUBHO
NepeaT BCIO TIMOMHY Ta Kpacy OPUTIHAIBHOTO TEKCTY.

AJlexkBaTHE BIITBOPEHHS KYJIbTYpPHO MAapKOBAaHUX EJIEMEHTIB CIIPUsE
KpauoMy BiIOOPaKEHHIO €THOKYJBTYPHOIO KOy Halli Ta YHIKAJIbHOCTI ii
COIIAIBHO-KYJIbTYPHUX Ta ICTOPUYHUX SIBUILL. J{OIIIBHICTE 30€peKEeHHS pealtiid y
nepeKsaal NposBIS€TbCS TaKOXK M y HafaHH1 1H(QOpMaIllli, 0 JomoMarae Kpamuie
3pO3yMITH OCOOJMBOCTI TYPUCTHYHHUX MiCIb. TOX BIATBOPEHHs HaIllOHAIHHO
3a0apBJICHOT JICKCUKU TYPUCTUYHOTO AUCKYPCY i€ He JIMIIe 3aci0 3a0e3neyeHHs
HOr0o TOYHOCTI Ta CaMOOYTHOCTI, ajie i crnoci0 30epekeHHs Xy 105KHbOI LIIHHOCTI
Ta 30UTBIIICHHS TPUBAOIMBOCTI MOBH-IKEpEIia JAJIsI IHO3EMHOI ayUuTOpIii.

Cneundika nepekyagy ciiB-peaiil y TypUCTHUYHOMY JHUCKYPCl 1HKOJHU
TaKOX MOJIATAE Y MOXJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS ACKIJIBKOX CIIOCOO1B MEPETBOPEHHS
takoi Jiekcuku. lle o3Hawae migbip pi3HMX MOBHHMX OJHMHHIL 13 BiJAMIHHUMH
JEHOTATUBHUMHU Ta KOHOTAaTUBHUMHU 3HAYEHHSIMHU, KOXKHA 3 SIKMX MOXe OyTH

KOPEKTHOIO 3QJIC)KHO BiJ] KIHIIEBOI METH TIEPEKIIaIy.
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Hampuknan, ykpaiHChKy peaiiio 0idyx MOXEMO TMEpeKIacTh TaKUMU
METO/IAMH:

1. komOiHOBaHa peHoMiHais: didukh (a ritual Christmas sheaf);

2. neckpuntuBHa nepudpasa: a ritual Christmas sheaf placed in homes as
a symbol of generational unity;

3. rinepoHiMivHe nieperimenyBanus: a Christmas sheaf.

Sk G6aunmo, mepekiia] clioBa MOKHA 3MIIMCHUTU 3a JOMOMOTOIO0 KUJIBKOX
pi3HUX C€MOCO0IB TpaHCHALIHHOTO mepeiimMeHnyBanHa peaniid. [Ipore, Bubip
crerjiajgicta Mae 3yNUHSATUCh HAa TOMY BapiaHTi, SKHM HaWIMOBHINIE Ta
HANTOYHIIIE MOSICHIOE 3HAUEHHS JIEKCEMH Ha yCIX MOYKJIMBHUX PIBHSAX MOBH.

Crnin 3a3HauuTH, 10 BiAHANWJEHHS TOYHOTO €KBIBAJICHTA peaslii B 1HIIIMI
KyJbTYpl € HEJIETKUM Ta 0araTOpiBHEBUM 3aBJaHHS, TOXK (PaxiBIsIM HEOOXITHO
MaTy TIPYHTOBHI 3HAaHHS NEPEKIaJalbKUX TpaHCPopMallii, COpSIMOBAHUX Ha
MPUCTOCYBAHHS TEKCTY OPUTIHAIY O MOBHHUX, CTHJIICTUYHUX, KOTHITUBHUX Ta
KyJbTYPHHUX CTPYKTYp peuunieHTa. Henbane craBieHHs 10 npoliecy nepexianty
TEKCTy TypPUCTHYHOTO CIPSMYBaHHS MOXK€ M030aBUTH HOTO aBTEHTHYHOCTI Ta
3MEHIIUTH KYJIbTYpPHY MapKOBaHICTh MOPIBHSHO 3 MOBOIO-OPUTIHATIOM.

BpaxoByroun 0co0JMBOCTI LIJILOBOI ayAUTOPIi, KyJIbTYpHUNA KOHTEKCT Ta
KOHTEKCT B)KMBAaHHA, TepeKiafadl CTHKAIOThCS 13 TaKUMHU TPYIHOIIAMHU
nepeKyiagy KyJbTYypHO 3yMOBJICHUX SIBUIL Y TYPUCTUYHOMY JTUCKYPCi:

1. TepMiHOJIOTIYHA YHIKAJIBHICTD.

[TousaTrs abo TepMiHM MOBH-IKepeia Yy TYPUCTHUHHUX TEKCTaX MOXKYTh
OyTH HaJiJIeH! 3HAYCHHSIM, XapaKTEPHUM JIHIIE JJII KOHKPETHOTO PErioHy abo
KpaiHM, 110 YCKJIAQJHIOE iX aJeKBaTHe BIATBOpeHHS. Yacto 3MmicT
0€3eKBIBAJICHTHUX OJIMHMIIL BAXKKO TepenaTh 0e3 YacTKOBOiI BTpaTH CMHUCIHY,
TOMY CIELiaJIICTU BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI CIIOCOOM X BIJITBOPEHHSI.

Hampuknan, ykpaiHcbka peaniss uaH € TOMYJSPHOK TYPUCTUYHOIO
npuHaa00 3akaprmarcbkoi obmacti. [1igbip aHriCEKOTO BIATIOBITHMKA MOXE
OyTu npoOIeMaTUYHUM, aJKe JIeKCeMa MpUTaMaHHa JIIIEe YKPaiHChKIN KyJIbTypi

BIANMOYMHKY B ropax. [1[o0 sikomora TouHilie mepefatu 3Ha4YeHHs, HEOOX1AHO
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BUKOPUCTATU METOJ] CEMAHTUYHUX AHAJIOTIH 13 I0aTKOBUM TOSICHEHHSIM: YaH —
bath tub, vat (human-size cauldrons in which one can take health baths).

2. CemaHTHYHA IIUPOTA 3HAUYECHb.

VY KOHTEKCTI CEMaHTHYHOI'O HAIOBHEHHS PO3yMIEMO, IO KOKHA peais
CKJIQ/Ia€ThCS 3 MEBHOI KITBKOCTI CEM, [0 CTBOPIOIOTH 11 IEHOTATUBHE 3HAYCHHS
(mpeametne abo 00’exkTHE 3HaUYeHHsS O€3 EMOLIMHOTO YU CTUIICTHYHOTO
3abapsiieHHs). [IpoTe iCHYIOTH TaKOX KOHOTAaTHBHI CEMH, IO MICTITh y COOi
CTHOKYJIbTYPHY 1H(QOpPMAIIII0 TIPO MOBY-KEpPEIO Ta BKa3yIOTh Ha ETHIYHY
MIPUHAJICKHICTh HOCIIB 1I1€1 JIeKceMH [5, c. 6].

Take OaraTcTBO 3Ha4Y€Hb YCEpEOUHI KYyJIbTYpPHO MAapKOBaHOI JIEKCHUKH
3YMOBJIIO€ CKJIAJIHICTh il BIITBOPEHHS y MEpEKiaal Ta NOTpedye pO3rOpHYTOro
aHaII3y KOHTEKCTY, Y IKOMY TakKl OJAMHUIN (GYyHKIIOHYIOTb.

3. JIHrBOKYJIBTYPH1 BIAMIHHOCTI.

CnoBa a00 MOHATTA, HAIIOBHEH1 ITTMOOKUM KYJIBTYPHUM 3HAUECHHSIM JUJIS
OJIHI€1 HaIllli, MOXXYTh OYTH HE3PO3YMUIMMH JJisi IHIIOI. Y TaKuX BHUIMAJKaX
HEOOXITHO BpPAXOBYBATH JIIHTBOKYJBTYPOJOTIYHUI acleKT Mepekiany, SKUi
BiJI0OpaXkae KyJIbTypHY a00 ICTOPUYHY 3YMOBJIEHICTh BUKOPUCTAHHS CJIOBA.

Hampuknan, mnig dvac mnepeknany JIHTBOKyJIbTypemu Kozrgoa ciif
nepe1aBaTH He JIMILE YHIKAIbHUIM HAIllOHAIbHUM 3MICT, ajie 1 ii posib Y KyJbTypi
CBATKyBaHHS Pi3iBa B YKpaiHi:

aurn. Kolyada — dialect term for Christmas Eve celebration in Ukraine with
deep religious and cultural meaning; the holiday of family gathering, singing of
carols and sharing joyfulness related to the birth of Jesus Christ.

4. AnanTarttist 10 IIJILOBO1 ay AUTOPII.

[1ix yac nepexiiay TYpUCTUYHOTO My TIBHUKA 3 YKPaiHChKOI Ha aHTTIHCHKY
CJI1JT BpaXOBYBaTH OCOOJMBOCTI MEHTAIITETY Ta KyJIbTYPHI BIOJOOAHHS YMTAUIB
I[IJTbOBOi MOBH, 11100 3a0€3MEYNTH MaKCUMAJIbHE PO3YMIHHS TEKCTY.

5. Merta nepeknaganbkux Tpanchopmartii.

TypucTU4HI TEKCTHM MalOTh CHUIBHY PHUCY — aTPaKTHBHICTh, TOOTO

3MATHICTh TNPUBEPTATH YyBary TMOTEHIINHUX MaHApiBHUKIB. HekopekTHe
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BIITBOPCHHS HAIIOHAIHHO 3a0apBJICHUX CJIIB MOXKE CIOTBOPHUTH 1H(OpMAIIit0
PO TYPUCTUYHE MicIle Ta chopMyBaTU XMOHE a00 K HABITh HEraTUBHE BPaKEHHSI
PO HBOTO.

6. Peamii-dpaseonorizmu.

®pazeosiorizMaMu, SKi 4aCTO MAlOTh BUPA3HUU KyJIbTYPHUN KOHTEKCT,
MOKYTh BTPATHTH 3Hau€HHS NMpU OyKBaJbHOMY IMEpEKIIaai, TOMY MOTPEOYIOThH
0COOJIMBOI BUHAX1UTMBOCTI Nepekinaaada. Hanpuknan, idiomu 3apybamu cobi Ha
Hoci Ta a drop in the ocean cnii BIATBOPIOBATH MUISXOM 3HAXOKCHHS
CUTYaTUBHOTO BIJIMOBIIHUKA 3 IECKPUIITUBHOIO nepudpasoro. Taka koMOiHaIis
M1JIXO0/I1B JoTIoMarae 3HalTH aHaJIoT, IKMi HalKpalle BiAMOBIAa€e 3HAYSHHIO 1710M
B MOBI OpHT1HAJII:

- YKp. 3apybamu cobi Ha Hoci — get it into your thick head (imioma) —
memorize something well or for ever (ONIMCOBUII IEpPEKIIAN);

- QHIJ1. a drop in the ocean — ax kim nannaxae (inioma) — very little, nothing
to speak of (onucoBuUM TIEpeKIam).

7. OMOHIMisL.

bararo3naunicth a00 OJHAaKOBE HAMMCAHHS IMEBHUX CIIB-pealii MOXe
PU3BECTH JI0 HEMPABUIBLHOTO PO3YMIHHSI TYPHUCTHYHOTO TEKCTy. Lle cTBOproe
PU3HUK HEMPaBUIBHOI 1HTEpHpeTallli HAIlOHAJIBHO 3a0apBIECHUX MapKOBaHUX
OJIMHUIIb 1 3MYIIIY€E MePeKIIajiadya BpaXOByBaTH iX KyJIbTYPHUI KOHTEKCT.

Hanpuxknan, adrmiiickka JeKcema pier € peali€ro JHIIE TOMl, KOJIU
no3Havae mypucmuyHy Habepedcny 3 ampaxyionamu. [Ipore clOBO Takox
HaJlUJIEHE JPYTUM 3BUYAHUM 3HAUYEHHSM — apximekmypHa onopd. Y UbOMY
KOHTEKCTI JIEKCMYHA OJUHUIL HE HaJlJIeHa HallOHAJbHO-KYJIbTYPHUM
MapKyBaHHSM 1 HE HAJICKUTH J0 PEaTiil.

[lincymoByrouM, 3a3HauMMO, W0 OOOB’SI3KOBUM €  ypaxyBaHHS
JIHTBOKYJIbTYPHOTO ACTIEKTY MEpPEeKIIaay CliB-peaiiil y TYpUCTUUHOMY JUCKYPCI.
HartionanbHO-KyJIbTypHUI KOHTEKCT MA€ BEJWKE 3HAYCHHS JJIi PO3YMIHHS Ta
1HTeprpeTanii IUX MOBHUX OJMHMIIb, IO POOUTH iX MEpeKiaj CKIaJHUM

3aBJaHHAM.
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EdextuBHe TpaHcnsiiiine nepeiiMeHyBaHHsI 0€3€KBIBAJICHTHUX OJIMHMIIL
BUMarae IIMOOKOrO PO3yMIHHS KOHTEKCTY SIK MOBH-JKEpena, TaKk 1 MOBH
TBOBOI aynuTOpii, 100 3a0e3MeYnTH aJeKBaTHE MEpeAaHHs KyJIbTypHOI
iHopmairii. HaTomicTe mpaBUJIbHE BIATBOPEHHS HAaIllOHAJIBbHO 3a0apBIICHOI
JICKCUKUA CHpUA€E€ CTBOPEHHIO a00 30€peKEeHHIO MO3UTHUBHOTO IMIIKY MICIT
NpPU3HAYCHHS, SKUH MOKE CIHOHYKAaTH TYPUCTIB JO MOAAIBIIOrO BiJBiTyBaHHS
JIOKAITIiA.

BaxxnnBo Takok BpaxoBYyBaTH CHEHHU(IKY TYPUCTUYHOTO KOHTEKCTY, AKa
MOKE€ BIIPI3HATHCS B PI3HUX KpaiHax Ta perioHax. KoOMIIETeHTHICTh
nepeKiajadya,  BUKOPUCTAHHA  aJICKBaTHUX  TMPUKWOMIB  BIJATBOPEHHS
0€3eKBIBAJIEHTHOI JIEKCUKH CHPUSIIOTh YCHIIIHINA MIKKYJIBTYpPHIA KOMYHIKaIi Ta
3a0e31euyoTh 30€peKEeHHSI aBTEHTUYHOCTI TEKCTY B IPOIIEC] EpEeKIany.

OT1xe, 3aCTOCYBaHHSI BIIMOBIAHUX MEPEKIIAIallbKUX CTPATET1d Ta METOIB
y TYPUCTHYHHUX TEKCTaX BIAIrpa€e KIKOYOBY pOJb Yy 3MEHIIEHHI TPYIHOILIB
NepeKyIaay Ta JOCATHEHHI KOMYHIKaTHUBHOI €(EeKTUBHOCTI. 3HAHHS CHIEIU(IKU
KOPEKTHOTO BIATBOPEHHSI 0€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKU CIIPHSIE 30JIMKEHHIO PI3HUX
KyJIbTYp Ta MOKPAIICHHIO MI>KMOBHO1 B3a€EMO/II1, IKa HEPIJAKO 3aMI0YaTKOBYETHCS

caMme 3aBJIIKU c(epi Typusmy.

3.2. [lepekJiag aHIVIIMCHKUX CJIIB-peaJiiii yKPaiHCbKOI MOBOIO (Ha

MartepiaJji TYPUCTUYHOIO NyTIBHUKA)

Y mpoMmy miOpoO3aial 30CepeIMMOCS Ha  BIITBOPEHHI aHTIIHCBKUX
Oe3eKBIBAJICHTHUX JIEKCeM 3aco0amMu yKpaiHCcbkoi MoBH. Crernudika Takoi
JICKCUKH 3yMOBUJIA CTBOPEHHS 0COOJMBOT CUCTEMH TEPEKIIaly 0€3eKBIBAIECHTHUX
JEKCUYHUX OJIMHUIb, SIKY MU aHali3yBald y MOMEpeAHiX Miapo3aiaax. Mety
N1pO3A1Ty 3yMOBUB aHaIi3 MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHSA MPUHOMIB BiTBOPEHHS
KyJbTYPHO MapKOBAHO1 JIEKCUKHU 3ac00aMU MOBHU-PEIUITIEHTA.

EMnipuynum maTepiasioM JOCHIDKEHHS € (parMeHT aHTJIOMOBHOIO
TYpPUCTUYHOTO MYTIBHHKA TIpo ipianacbke micto Jlimepuk Discover Limerick

[65] oOcsiroM 7 CTOPIHOK Ta HOro yKpaiHChKUW Tepeksiaj, 3AIHCHEHHM IS
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BIJIBITyBauiB Ta JroJiel 3 YKpaiHu, 110 IPOKUBAIOTh HA Teputopii Iprmangii —
«Binkpuit nisa cede Jlimepux» [64].

OOpanuii ypuBOK TEKCTy OMHCY€ TOMyJsApHI Micisi Micta JliMepuk, a
TaKO0X MICTUTb BEJIMKY KUIBKICTh JIIHTBOKYJIbTYPHUX JIEKCEM PI3HOI TEMATHKH.

3 MeTO0 MOTIMOJICHOrO JOCTIKEHHS CYTi CIiB-peallii Ha TEeKCTOBOMY
PiBHI PO3TJSTHEMO JIETANbHINIE TPUAOMH iX TPAHCIAMIINHOTO MepeiiMeHyBaHHS,
3aCTOCOBaHI MijJ Yac Mepekiamy. AHami3 3A1CHIOBATUMEMO, TIOCHIIAIOYNCh Ha
knacudikariro P. I1. 3opisuak [9, c. 93-141].

1. V TypucTH4HOMY TMYTIBHUKY 3yCTPI4a€EMO YOTHPU MPHUKIATU
3aCTOCYBaHHS TPAHCKPHUIILII.

... Limerick is the source of surprise and the perfect base for your Wild
Atlantic Way journey [65].

Jimepuk mooice cmamu 0ns 6ac HeCHOOIBAHUM CIOPNPU3OM Ma
i0eanvHoto 6azo010 0 8auioi no0opoxci Jukum AmiaumuyHum Mapuipymom
[64].

Why not venture 20 minutes from the city to Lough Gur, a mystical and
enchanting place with stunning views and ancient burial sites, tombs and forts
[65].

Yomy 6 ne nasadcumucs Ha nodopodxc oo Jlox-I'ypa (Lough Gur), wo
3Haxooumucs 8 20 XUnuHax i30u 6io micma, MiCmuuHo20 ma (heepuino2o peciony
3  NPULOTOMUTUBUMU KPAEBUOAMU [ CMAPOBUHHUMU MICYAMU NOXOBAHD,
epobHuYyAMU ma YKpinaeHuamu [64].

3ayBa)XMMO, 1[I0 B OCTaHHHOMY pEYEHHI, TONPH  MPaBUIbHE
TPAaHCKpPUOYBaHHS TOIMOHIMA, CJiJ TAaKOX 3aCTOCYBaTH METOJl JI0JaTKOBOTO
MOSICHEHHS JIJI1 YTOUHEHHSI 3HAUCHHS CJIOBA, HATIPUKIAM: «... HA NOOOPOIHC OO
Jlox-TI'ypa, 03epa 3i cmaposunnor icmopier, wo 3naxooumovcs 6 20 XeUnuHax
i30u 8i0 micma...» (TepeKIIal HaIIl).

TpaHCKpHUMITIIO0 TAKOXK 3aCTOCYBANIU TSI TIEPEKIIay aHTTINCHKOI peattii ale
(en1v) Ta KyJIbTYPHO MapKOBAHOT'O HIMEIIBKOTO CJIOBA lager (1azep), 1110 IO3HAYAE

BH/ IINBA.
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2. Tineponimiune mnepeliMeHyBaHHSI 3yCTpIYa€eThCsid piKko. Y
JOCIIKEHOMY (GparMeHTi TypUCTUYHOTO JUCKYpPCY HaM BIAJIOCS BIJUIYKaTH
BCHOTO OJIMH MPUKJIAJ 3aCTOCYBaHHS LIOTO CIIOCO0Y.

At the estuary of the powerful River Shannon where the wild Atlantic waters
meet the rushing river, discover Limerick, a Wild Atlantic Way Gateway City
[65].

YV oenvmi mocymmuvoi piuxu Illennon, mam, Oe OyUHI amiaHMUyHi 800U
3ycmpiuaiomsca 31 CMpPIMKOIO piukoio, posmauwiosanui Jlimepux, uenmpaibvHe
micmo /Jukozo Amaanmuunozo mapwpymy (a Wild Atlantic Way) [64].

Tyt nepekiiagau renepanizye peanito Gateway City 3a JOIIOMOTOIO CJIOBA,
CX0’KOTO 32 POJIOBUM 3HAUCHHSM — YeHMPaibHe MICo.

3aranpHe 3HAYEHHS JIGKCEMU MEPENAEThCs, MPOTE BTPAYAETHCSA ceMma il
JIOKaJIbHOCTI Ta HALlIOHAJIBHO-KYJIbTYPHOI'O 3HAYEHHS, aJ[’)K€ B aHTIIMCHKIA MOBI1
gateway city no3Havae «a significant urban area that serves as a primary entry
and exit point for trade, migration, and cultural exchange between regions or
countries» [37] — sadcnuea micoka mepumopis, SiKa ciy2y€ OCHOBHUM NYHKIOM
8’130y 1 8ui30y 01151 mopeieni, miepayii ma Ky1vmypHo2co 0OMIHY MidC pe2ioHamu
ma Kpainamu.

Takok y mnepekiIaeHOMy peuYeHHI 0auuMo TMPUKIAId YaCTKOBOIO
KaJbKyBaHHs1: River Shannon — piuxa lllennon [65; 64].

Criji 3a3HaYUTH, 1110 3 METOIO 30€pEKEHHS aBTEHTUYHOCTI peatiii KoxHa 3
HUX Y NepeKiaieHi Bepcii TEKCTY 3alHUCy€EThCs aHTIIIINChKOI MOBOIO Y JYKKax
MICTIsl TPAHCIALIMHUX TTepeiiMeHyBaHb IIJThOBOIO MOBOIO.

3. IlpuiioMu JeCKPUNTUBHOI Nepu@pasu y MyTIBHUKY 3aCTOCOBYIOTHCS
HE HAaJITO 4acTo. 3arajibHa KUTbKICTh peaiii MOBU-IKepesa, IEPeKIaJICHUX UM
CIIOCOOOM, CTAaHOBUTH TPHU OJUHUIII.

[IpoanainizyemMo HalBUpa3HILIl MPUKIATA METOY OMHCOBOTO MEPEKIAILy
0e3eKBIBaJICHTHOT JICKCUKU 3aCO0aMU I[17ThbOBOT MOBH.

This new micro brewery produces lagers, ales and IPAs, and is a unique

visitor attraction providing tours, tastings and special events [65].
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L[ Hosa mini-Oposapus supobasie nazep, et ma iHOICLKUIL CEIMAUIL eb,
i € ocobnueum micyem CKYNYeHHs MYPUcmis, wjo 6i08idyioms eKCcKypCii,
Ooe2ycmayii ma cneyianbHi 3ax00u [64].

Aopesiatypa IPA (India Pale Ale) mo3Havyae XMUJIbHHMM COPT TIHBA,
NOMYJIIPHUM B AHIJIOMOBHHMX KpaiHax. Ha3Ba Hamoro moB’s3aHa HE KpaiHOMO
BUPOOHUIITBA, a ICTOPUYHO 3yMOBJIEHa ekcrmopToM muBa a0 Iuapii. Tomy nms
BIITBOPEHHS I1i€i peaii 0ysio oOpaHO ASCKPUINITUBHY Hepudpasy, ska po3KpUBae
11 CyTb.

Situated in the heart of Limerick City, the beautifully restored Georgian
townhouse at No. 2 Pery Square is home to The People’s Museum of Limerick ...
[65].

Yyooeo sidpecmasposarna caouda 2eopiiécbKoi enoxu, 1o po3mauio8ana
y camomy yeumpi micma Jlimepux na niowi llepi nomep 2 (No. 2 Pery Square) €
oomiekoro o Hapoonozo mysero Jlimepuxa ... [64].

Jlyist Toro, o0 4YuTadi TypUCTUYHOTO TEKCTY Kpalle po3yMLITU 3HAYEHHS
0e3exBiBajieHTHOT oauHULl Georgian townhouse, i Oyno omucaHO OUIBII
PO3TOPHYTO — caoduba 2eop2iiéCbkoi enoxu.

Y BuOpaHoMy ypHUBKY TaKOX 3aCTOCOBaHI MPUHOMU YacCTKOBOTO
KayibKyBaHHs: Limerick City — micma Jlimepux, No. 2 Pery Square — niowi Ilepi
Homep 2, The People’s Museum of Limerick — Hapoonozo my3etro Jlimepuxa [65;
64].

e onun nmpuknan: Munster Rugby — komanoa Mancmep Pe26i [65; 64].
Bin nemMoHCTpye BUNAJOK yYTOYHEHHS abo X J0JaBaHHs CIIiB MiJ yac Horo
nepekIialy 3acodaMi MiTb0BOT MOBH.

4. Kom0iHoBaHa peHOMiHAaWlisl y MyTIBHUKY 3aCTOCOBYETHCS PIAKO.

...explore the Limerick Greenway, a unique 40km stretch of countryside
just waiting to be discovered [65].

...giogioauime eenocuneonuii wiaax Jlimepuxy Ipineeii (the Limerick
Greenway), yuikanvny 40-xinomemposy OLNAHKY CLIbCbKOI Micyesocmi, sSKA 3

HemepniHHAM YeKae Ha c8oix cocmetl [64].
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B oOpaHoMy pedeHHI TaKOX CIIOCTEPIraEMO 3aCTOCYBaHHS TpaHCITepalii
Ta JECKPUINITUBHOI niepudpasu.

5. IloBHe i YacTKOBE KaJIbKYBAHHS.

[IpoanainizyBaBIIM JKEPENO, MOMIYAEMO, IO YACTKOBE KAJIbKYBAHHS
CITiB-pealtiii 3acodamMu yKpaiHChKOi MOBY BXKMBAETHCS HAMUYACTIIIIE.

Further afield Foynes Flying Boat and Maritime Museum captures the
story of how Foynes became one of the great aviation hubs of the world from 1937
to 1945 [65].

Tpoxu oani 6u 3natideme My3eii cyononiaecmea ma aimar4o2o 406Ha y
@Doiinci, wo ysibpas icmopito npo me, sk Dounc cmag OOHUM 3
HaumacumaobHiuux asiayiinux 8y3ie ceimy 6 nepiod 3 1937 no 1945 pik [64].

Tyt Oyno 3aificHEHO MOCTIBHUN TEpekyiaj, MPaKTUYHO YCIX CHiB, OKPIM
TONOHIMa-peanii Foynes, Ky TiJ 4ac BIATBOPEHHS 3ac00aMH MOBHU-PELUITIEHTA
OyJ10 TpaHCKPUOOBAHO («DOUHCY).

...being the rock that the Treaty of Limerick was signed on in 1691, marking
the surrender of the city to William of Orange [65].

Leti kaminw, Ha sxomy Oyaa nionucana mupha yeooa Jlimepuxy 6 1691 poyi,
o3Hamenysas kanimynayiro micma Binvecenvmy Opancokomy [64].

AHTpPOMOHIM MEePEKIaIeHO YACTKOBO, HOTO CKJIAJIOB1 YACTHHH aJallTOBAHO
1] 0COOJIMBOCTI YKPATHCHKOT MOBHOI CUCTEMH IIJISIXOM TPAHCKPHUIIIIII.

HenoBHe kanbKyBaHHs TaKOXK AEMOHCTPYIOTh HACTYIIHI OAUHMUILIL: the Hunt
Museum — Myzeii I'aum, Saint Mary’s Cathedral — Cobop Cesamoi Mapii, Arthur’s
Quay Park — napx Apmypoeoi nabepescnoi Tomo [65; 64].

[lin dWac mepekiiagy HACTYNMHOTO pe4YeHHS OyJI0 BUKOPHUCTAHO IOBHE
KajJbKyBaHHs. lle equHuil mpukiag IbOTO Crocoly y MpoaHaTi30BaHOMY
(dbparMeHTi MmyTiBHUKA.

Located in the Golden Vale, Limerick has the perfect climate for local
growers and producers, which transfer to the many menus around the city and

county [65].
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Yepes ceoe pozmawiysanns 6 3onomiit [{oauni, mym ymeopuscs ioeanvHutl
KAIMam, CMAak K020 NepeHOCUmbCs MicyeeuMu pepmepamu ma 8UPOOHUKAMU 8
Oe3niy cmpas, wo ModHcHa 3Haumu y micmi ma oxoauysx [64].

6. Y myTIBHUKY Tako OyJI0 BiJHAHJEHO MPUKIIAJ MEepEKIIaay CliB-peaii
IIUIIXOM 1X KOHTEKCTYaJbLHOI0 PO3TJIYMAYEHHS.

1t is located on the Three Bridges Walk, a 3.6km trail along the Shannon
rivers’ edge, which starts at Arthur’s Quay Park [65].

Poszmiwenuii kamine na nimoxionii eyauui « Tpu mocmuy (Three Bridges
Walk), 3,6-xinomemposomy mapwpymi 63008dc piuku I[llennon, saxa 6Gepe
nouamox 3 napxy Apmypoeoi nabepesicnoi (Arthur’s Quay Park) [64].

JUist OUIBIII JIOT1YHOTO JJIs1 YKPAiHChKOTO 3ByYaHHsI PEUEHHs, TepMIH walk
IHTEPIPETYETHCS TEPEeKIagaueM sIK «niuoxiona 8yauys», X04 y KOHTEKCTI IIe
CJIOBO O3HAYA€ PaIIe «IIIOXITHA/TIPOTYISTHKOBA 30HaY.

[Ile oquH MpUKIag — PEUEHHS, Y SKOMY 31HCHEHO TIIyMadeHHS TEePMIiHY
«Georgian» y TIOEHAHHI 3 TONMOMIMOM Limerick depe3 1CTOPUKO-COIIaAIbHUM
KOHTEKCT. [lopiBHsIIIMO AB1 Bepcii TEKCTY: aHTJIINCHKY Ta YKPaiHCHKY.

Back in the city, Georgian Limerick offers beautiful architecture, the
People’s Park and Limerick City Gallery of Art [65].

llosepnyswucey 6 Jlimepuk, micmo enoxu npaeninna koponie I'eopcis,
HACON00IMbCsl NPEeKpAcHol0 apximekmyporo ma siosioavime Hapoownuii napx (the
People’s Park) i Micoky eanepero mucmeymsa Jlimepuka (Limerick City Gallery of
Art) [64].

OTxe, TYpUCTHYHMIA MYTIBHUK TIPO ipiaHachke micTto «Visit Limericky»
XapaKTePU3YEThCS CBOEIO BEJMKOIO KYJIBTYPHOIO MapKOBaHICTIO, al)K€ MiCTUTh
YUMaJI0 MTUTOMUX JIMIIIE JJI QHTJIOMOBHUX KPaiH JIEKCUYHUX OJUHUIL — PEaTii.

[lin yac mnepekiaay TEKCTIB LbOrO MYTIBHUKA, Yepe3 HAasBHICTb
HalllOHATbHO  3a0apBIIEHUX  JIEKCEM, 3aCTOCOBYIOTbCS  pi3HI  NPUHOMHU
TPAHCISIIIIHHOTO TIepeliMeHyBaHHA. Y pe3ynbTaTi Takux TpaHchopmariii
nepeKIIaiadl aaanTyoTh ClIOBa-peatii Iy YKpaiHOMOBHOI ay AMTOPIi 3acobamu 1i

MOBH. JIeKCMYHa HAMOBHEHICTh IIyTIBHHKA 3/€0UIBIIOT0 CKIAJA€ThCA 13
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0€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCMKM KPa€3HABYOrO, ICTOPUYHOrO0, MOOYyTOBOrO Ta
KYJBTYPHOTO XapakKkTepy.

Ha ocHOBI MOpIBHSUILHOTO aHali3y OpPUTIHAIBHOI Ta MEpEeKIaJeHOl Ha
IIIJIbOBY MOBY Bepcii IMyTiBHHKA, OyJI0 3’sICOBAHO, 110 HaiyacTille mepexiaaadi
3aCTOCOBYBAJIM MOBHE 1 YACTKOBE KaJbKyBaHHS (23 pas3u), TpaHCKpuOyBaHHs (4
pasu) Ta aeckpunTuBHy mnepudpazy (3 pasm), mo0 SKOMOra IeTajbHIIIEe
BIITBOPUTH TpadpeMHy (opMy CI0Ba, HOTO 3BYyUaHHS, a TAKOXX €THOKYJIbTYPHUIN
Ta ICTOPUYHUI KOJOPHT. Jlemo piamie cremiaiicTd KOPUCTYBAIUCS pUiloMaMu
KOHTEKCTYaJbHOTO po3TiiyMadeHHs (2 pa3u). KombiHoBaHa peHomiHaris (1 pa3)
Ta TinepoHiMiuHa 3amiHa (1 pa3) 3acTocoByBaJIOCh HalpilIIe.

3ayBaXMMO, MIO0 NPHUKIAAIB TMEpeKiaxy 3a JJOMOMOTO MIXKMOBHOI
TPAHCIIO3UIli Ha KOHOTaTUBHOMY PiBHI, METOAY YIIOAIOHEHHS YM BiJHANJACHHS
CUTYaTHMBHOTO BIAMOBIJHMKA BIANIYKATH HE BJaI0Cs. 3a3BUYal 11l epekiaiaibKi
CIoco0M 3aCTOCOBYIOThH Hampijle yepe3 cnenudiky ixHboi cyTi. HeoOXinHiCcTh
MOIIYKY peasiid 31 CXOKMMHU CEMaHTUKO-CTUIICTUYHUMH (DYHKIISIMUA —YH
KOHOTAaTUBHUMH 3HAYEHHSMH CIOBUIBHIOE TIPOIEC TMEpeKIaay KyIbTYypHO
MapKOBaHOTO TYPUCTUYHOTO JUCKYPCY, TOXK CICIIaTICTH CXHJIbHI YHUKATH IIUX
PUIOMIB.

Ha ocHOBiI mijpaxyHKy 3arajbHOi KIUJIBKOCTI 3aCTOCOBAaHHUX CIOCOOIB
BIITBOPEHHSI KYJBTYPHO MAapKOBAaHOI JIGKCUKH CHOPMYEMO  BiJICOTKOBE
CHIBBIIHOLIEHHS YaCTOTHOCTI 1X 3aCTOCYBaHHS MiJ Yac NepeKiIaay aHTJHChKUX
peautiif 3aco6aMu yKpaiHCbKOiI MOBH:

. TIOBHE 1 YaCTKOBE KaJIbKyBaHHSI — 67,6 %o;
. TpanckpuOyBanHs — 11,7 %;

. IeckpunTuBHa niepudpaza — 8,8 %;

. KOHTEKCTyalbHe po3TiIyMadeHHss — 5,8 %;
. KomOiHOBaHa peHoMiHais — 2,9 %;

. TimepoHiMiuHa 3amina — 2,9 %,

. MDKMOBHA KOHOTaTUBHA TpaHcno3uliss — 0 %;

R 9 O B WoND =

. Meton ynoaiouenass — 0 %;
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9. BiHAWIEHHS CUTYaTUBHOTO BignoBigHuka — 0 %;

[TincymoByr04H, 3a3HaYUMO, 110 BIATBOPEHHS HalllOHAJIHHO 3a0apBICHUX
JEKCUYHUX OJMHHUI TEBHOI KpaiHM 3aco0aMy MLUILOBOI MOBH BUMAarae
IPYHTOBHUX 3HaHb 13 c(epu JHTBICTUKH, CTHIICTUKHM Ta TOJOBHE —
nepekiago3HaBcTBa. Crenndika npuiloMiB TPAHCIALIAHOTO NEpeMeHyBaHHS
0e3eKBIBAJICHTHUX OOYMOBIIIOE 0araTopiBHEBICTh, a IHKOJIM M CKJIATHICTh IXHIX
npoiieciB. ToX KpPUTUYHO BaXXJIMBOIO JUIsl MEpEKIagadiB € HasBHICTb
JIHTBOKYJIBTYPHHX 3HaHb, 3AATHOCTI O KPUTUYHOTO Ta AaHATITAYHOTO MUCJICHHS,
a 1HKOJIM HaBITh YMIHHS IMIIPOBIZYBAaTH [JIsi TOrO, MO0 KOPEKTHO MepeaaTH

ABTCHTHUYHY CaMO6YTHiCTB Ta KOJIOPHUT GTHOKYHBTypHO‘l' JICKCHUKMH.

3.3. MeroanuHa po3podka ¢parmMeHTa 3aHATTS 3 PO3IBUTKY
JIIHTBOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy YHUTAHHI JJIs1 CTYAEHTIB 3aKJaliB

(axoBoi mepeABUINOI OCBITH HA MaTepiaJli TYPUCTHYHOT O JUCKYPCY

VY KoHTEKCTI crienudiKy ClliB-peaiii HEMOKIMBO HE 3rajjaTd il Mpo iXHIO
aKTYyaJbHICTh 1 BaXJIMBICTh JIJII HABYAJIBbHO-BUXOBHOI MISUTBHOCTI TIEAAroriB.
OmpaitoBaHHs ~ O€3¢KBIBAJICHTHUX  HAIIOHAIBHO  3a0apBlIEHUX  OJWHUIID
3a0e3rneyye  PO3BUTOK  MDKKYJBTYpHHUX 3HaHb Ta  JIHTBOKYJBTYPHOI
KOMITETEHTHOCTI B Y4YHIB Ta CTYJICHTIB OCBITHIX 3aKJIaJ(IB Y KpaiHH.

JIIHrBOCOLIOKYJIBTYpPHY ~ KOMIETEHTHICTh PO3YMIEMO SIK  «CHUCTEMY
JIHTBICTUYHUX Ta EKCTPAIIHIBICTUYHUX 3HAaHb (KpaiHO3HABYMX 3HaHb, HOPM
BepOabHOI Ta HeBepOaTbHOI TOBEMIHKM HOCIIB MOBHU 3aJIe)KHO BiJl YMOB
COLIIAJIbHOI  B3a€MO/I1i), MOBJICHHEBMX HABUYOK (OMEpPYBaHHS KYyJbTYPHO
MapKOBaHMUMM JICKCHYHHUMH Ta (OHETMUYHMMH OJMHULSAMU) Ta BMIHb
(pO3yMITH/TIPOTYKYBAaTH MOBJICHHS, CITIBBITHOCHUTH 3 MOBHUMHU OJUHUIIIMU TY
camy iH(popMallilo, 10 ¥ HOCII MOBH; JOTPUMYBATUCS HOPM BepOaibHOI Ta
HeBepOaITbHOI MOBJICHHEBOI IMMOBEIIHKH 3aJIC’KHO B1J] yMOB COIIAJIbHOT B3a€EMOII),
AKl 3a0e3MeuyroTh 3HaTHICTh OCOOMCTOCTI BCTyHaTH B  MDKKYJIBTYpHY

KOMyHiKarito» [35].
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Cepen po3maiTTs »aHpPIB ABTEHTUYHUX TEKCTIB ONTHUMAJIbHUMM IS
PO3BUTKY IHHIIOMOBHOi JIIHTBOKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha 3aHATTAX 3
YUTAHHS BBAXAEMO YKPATHCHKI Ta aHTMCHKI TEKCTHU KPaiHO3HABYOTO, 30KpEeMa
TYpPUCTHUYHOTO, CIIPSIMYBaHHS.

3 METOIWYHOI TOYKH 30pYy TEKCTH TaKOi TEMATHKU € OCOOJIHMBO I[IHHUMH,
a/pke TPAKTUYHO 3aBXKAM MICTATh KpaiHO3HaBUy 1H(OpPMALIiI0, BUPAKEHY
cnieniudigHor0 0€3eKBIBAJICHTHOO JIGKCUKO0. Takuii MaTepiai He JIMIe pO3BHUBAE
YUTALbKy KOMIIETEHTHICTh, & ¥ 3HAMOMUTH CTYICHTIB 13 CIOBaMHU-peaisiMu 1
TpeHy€ HaBUYKM I1X PpO3MI3HAHHA Ta IHTEpPHpEeTalli JIHIBOKYJIbTYPHHUX
ocobmuBocTei. OKpiM 1OrO, aBTEHTUYHI TYPUCTHUHI TEKCTU PO3LUIMPIOIOTH
3HAHHS PO 1CTOPIIO, MOOYT, BIpyBaHHA Ta KyJbTYPHI TPaJUILIii IEBHOI KpaiHU, a
TaK0X 3HAHOMJISITh YNTAUIB 13 I[IKABUMH JIOKALISIMU 111€1 MICLIEBOCTI.

Tox 3 MeTor0 30UIBLIEHHA 3HaHb PO CIOBAa-peajli Ta iX KyJbTypHY
MapKOBaHICTh IPOIIOHYEMO BJIACHY pO3pOOKY (pparmeHTa 3aHATTA 3 GOPMYBaHHS
JIHTBOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI cTyleHTiB Il kypcy 3aknagiB ¢axoBoi
NepeBUIIOI OCBITU Y YATAHHI HA OCHOBI YpUBKA aBTEHTUYHOIO TYPUCTUYHOTO
TekcTy. Meta 1i€i po3poOKHM — PO3BUTOK MIDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIIi,
€THOKYJIbTYPHUX Ta COI[IOICTOPUYHUX 3HAHb NP0 KYJIbTYpPY AOCHIIKYBaHOI
KpaiHu.

SIx OCHOBHUI aBTEHTUYHHUI TEKCT JJIs1 pOOOTH HA 3aHATTI OOpPaHO YPUBOK
3 AHIVIOMOBHOTO TYPUCTHYHOIrO myTiBHUKAa npo Jlonmon [67, c. 46-48].
MeToauuHa HIHHICTH HBOTO MaTepiaiy MOJIArae y TOMY, 10 BiH MICTUTh BEITUKY
KUIBKICTh  OC€3€KBIBAJICHTHUX CJIIB, SKI I[MO3HAYalOTh YHIKAJIbHI SIBUIIA
TpaaMIiiiHOT OpUTAHCHKOI KYJbTypH XapuyBaHHsS (CTpaBU Ta OCOOJUBOCTI
neBHUX npuitomiB iki). Ille omHie€r0 BEIMKOIO MEpEBaror0 € HassBHICTh KOPOTKUX
MOSICHEHb 3HAYEHHS peajiiil y AyXKax, 10 MOJErmye iX MOulyK, CIpUHHATTS Ta
pPO3yMIHHS TiJ 4Yac YWTaHHA TEKCTy. Takuil aBTOPCHKUI MPUHOM Ja€ 3MOTYy
CTyJEHTaM Ta BMKJIaJauyeBl 30CEpEAUTHCHh Ha JOCIHIPKEHHI CEMaHTUYHHUX Ta
(GYHKIIIOHATBHUX ~ OCOOJIMBOCTEM, a TaKOX JIHTBOKYJBTYPHOMY  3MICTI

HAI[IOHAJLHO 3a0apBIICHOT JIEKCUKH.
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Hwxue mnomano QparMeHT 3aHATTS, poO3poOJIeHHH Ha Matepiani
aHTJIACHKOTO TYPUCTUYHOTO JTIUCKYPCY.
Po3poOka ¢pparmenTa 3aHATTH
3 (popMyBaHHS JIHTBOKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y YMTAHHI J1JIs
cryaenTiB Il kypcy 3akianiB ¢gaxoBoi nepeaBuIOi OCBITH Ha MaTepiaJi

AHTJIOMOBHOT'O TYPUCTUYIHOI'O TUCKYPCY

Tema: KynbprypHo mapkoBaHa nekcuka anrmiiicbkoi moBu. Culturally-bound
English vocabulary
HeoOxigHuii piBeHb BOJIOJIHHS AaHIJIIHCbKOI MOBOIO: B1
Tun 3aHATTSA: KOMOIHOBaHUH.
Merta 3aHATTH:
HaBuajbHa:
* HaBYMUTU CTYJEHTIB UATATH aBTEHTUYHI TYPUCTUYHI TEKCTU aHIIIHCHKOIO
MOBOIO 3 TIOBHUM PO3YMIHHSIM 3MiCTy (BMBYAI04Ye YNTAHHS);
- TOBTOPUTM # aKTHBI3yBaTH IJIeKCUKy 3 TeM «Dka», «YKpaiHChbka
TpaauiliiiHa KyXHs», « BpuTaHchka TpaauIliitHa KyXHSD;
» chopmyBaTH BMIHHS pO3MI3HABATH W IHTEPIPETYBATH CJIOBa-peaiii B
TEKCTaX TYPUCTUYHOTO AUCKYPCY.
Po3BuBajibHa MeTa:
» (opMyBaTH JIHIBOKYJIbTYPHY KOMIETEHTHICTh CTYAEHTIB I1iJ1 YaC YUTaHHS
ABTCHTHYHMX aHTJIIMCHKUX TEKCTIB;
» COPUATH PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHUCJICHHS Yepe3 aHali3 TEeKCTy Ta
O0OroBOpEHHS HOTO CYTI;
» YJOCKOHAJIOBATH BMIHHS BIJIOKPEMIIIOBATH BAXJIUBY Ta 3HAXOAWUTHU
KOHKpETHY 1H(OpMAIIiI0 y TEKCTI.
BuxoBHa mera:
» Po3BuBaTH TONEPAHTHICTH Ta MOBAry A0 PI3HUX KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB
(3BHUUAi XxapuyBaHHs, TpaulliiHI cTtpaBu Bemukoi bpurtanii);
» CrumynoBaTH YCBIIOMJIEHHS pOJIi MOBHU SIK HOCis 1HQoOpMarii ans

MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.
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OO0nagHaHHs 3aHATTA: apKylll namepy i3 BUAPYKOBAaHUMH TEKCTaMH IS
YUTaHHS, 10 CIPUATUMYTh 3aCBOEHHIO 3HaHb PO CJIOBa-pealtii, poOOUHii 301IHT,
KJIacHa 200 IHTepaKTUBHA JIOIIKA
MeToau4Hi 3ayBasKeHHS:
» TEKCH YUTAIOTHCA y KJIACl M1 KEPIBHUIITBOM BUKJIayua;
* BUKOPHCTOBYETHCA CIOBHUK;
» oco0nMBa yBara NPUAUISETbCS JIGKCUYHUM OIMHHUIAM, SKi HE MAaroTh
MOSICHEHHA B Iy’KKaX B TYPUCTHUYHOMY TEKCTI aHTJTIMCHKOIO MOBOIO; BOHU

BUHOCSTBCS B OKPEMHUI CITUCOK 1 MOSICHIOIOTHCS BUKJIaIaueM.
3micT podoTHn

Eran 1. Axryanizaiis 3HaHb. BuBeAeHHS TOHSATTS «cloBa-peaii» Ha
OCHOBI YKPaiHCBKOT'O TYPUCTHYHOTO TEKCTY

Ipuiiom 1: Opranizaniiinuii MoMeHT. MOTHBalIIsI HABYAJIBHOI A1SUTBHOCTI.

Buxaanau: Hello everyone! How are you doing? Today we are going to
talk about something very interesting. However, before I tell you what it is, you
need to complete a small task which will hopefully help you guess the topic of
our discussion.

Buknaoau pozoae apxyw nanepy 3 8U0pyKo8aHuM mecmom npo YKPaiHCoKi
KYXOHHI mpaouuyii (ous. JJooamox A).

Ipuiiom 2. O3HailoMIeHHS 3 yKpaiHCbKUM TeKcToM (skimming technique)

Marepiaj: ckopodeHU# ypUBOK CTaTTI «SIKk cMakye YKkpaina: Tpaauiii Ta
MOMYJISIPHI CTpaBU YKPaiHChKOT KyxH1» [50] 3 BUIIJICHUMU KUPHUM HIPUPTOM
CJIOBAMH-pEATISIMU.

Bukaanau: I’ve given you the worksheets you are going to work with
today. Read the excerpt about traditional Ukrainian cuisine using the skimming
technique (finding the key points of the text). You have probably seen the words
highlighted in bold. Think about the reason for that and try to understand what
these words have in common. You have 2 minutes.

Cmyoenmu yumaioms ypugoK, MipKyromsv npo UOileHi Cl08q.
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Ipuiiom 3. OOroBopeHHs BHUIUIEHHUX CJIIB Ta iX CIUIBHOI O3HAKH.
[TinBeeHHS 1O TEMH 3aHSTTS.

Buxnanau: So, what do you think the highlighted words are? What do they
have in common? Why, in your opinion, do I want you to take a closer look at
these words?

Cmyoenmu Hazuearomov GUOLIEHI Cl08A, NO Yep3i BUCIOGIIOIOMb GIACHI
NpunywerHs (Hanpukiad, yci C108a NO3HAYAOMb MpPAouyiuHi Ccmpasu
VKPAIHCObKOI KYIbmypu, Cl06a, 5Ki He Maiomb IHUOMOBHUX AHATIO02I68 MOU0).

IIpuiiom 4. [TosicHeHHS BUKJIaJadeM TOHSITTSI «CJIOBa-peaii»

Ha ocnosi sionosioeti cmyoenmis 6i00y8acmovcs NOACHEHHS Memu
BUKOPUCMAHHS MEKCMY ma 8UOLNEeHUX Ci6.

Buknanau: As you can see, there are a lot of names of unique dishes that
typically exist only in Ukraine. These words are related to Ukrainian holidays,
history, everyday life and traditions. They usually do not have exact equivalents
in other languages because of their close connection to culture.

In lexicological studies, such words that in their meanings represent
elements of culture and the national identity of a particular people are called realia
(caioBa-peadtii) or culturally marked vocabulary.

Other examples can be the following lexical units:

- dishes (nansanuys, xonooeyw, 3enenuii bopws, Haruska, y36ap, CUPHUK),

- unique cultural items (suwuseanxa, 6andypa, nucanka, 2pueHs, Weopiska);

- geographical objects of a particular country (/Ivsis, Kuis, 3on10mi Bopoma,
Bucoxuii 3amoxk, Tynens koxauns (Pienencoka obnacmy).

Ipuiiom 5. AxTyainizanis BIacCHUX NPUKIAAIB (YKpAiHChKI Ta aHTINHCHKI
peaii)

Buxaangau: Any questions? Is everything clear, or do you need me to
explain the notion of realia further? What are they, in your opinion? Give more
examples of Ukrainian non-equivalent units (holidays, dishes, cultural items).

Cmyoenmu 8ionogioarome HA 3aNUMAHHS, HABOOSMb GAACHI NPUKIAOU.

Buknaoau niobusace niocymxu i nepexooums 00 aH2i0MOBHUX NPUKIAOIB.
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Yuureab: Now let’s try to name a few English realia that you might have
encountered in textbooks or films.

Cmyoenmu nazusarome 6nacui npukiaou (Big Ben, Buckingham Palace,
the Thames, the Statue of Liberty, New-York, Thanksgiving, pudding mowo).

Buxaaaau: Thanks for your answers! All the words we’ve mentioned are
related to British culture and everyday life and, therefore, are considered realia. I
am sure you already knew these words but simply hadn’t thought about which
category they belong to.

Eran 2. BukoHaHHs MEepeNTEeKCTOBUX 3aBAaHb JJIA TOTO, 00 «3HATH»
JIEKCUYHI TPYHOIII PO3yMIiHHS TEKCTY. Before reading activities.

Ipuiiom 1. Mo3koBuii mtypM «11{o BU 3HaeTe Ipo OPUTAHCHKY KYXHIO 7).

Buxaanau: Before we move on to the reading of text, let’s test your
knowledge about traditional British food a bit. What comes to your mind when
you hear “British cuisine”? What popular British dishes do you know? Do you
think the food is tasty there? Why / Why not?

Cmyoenmu 0inamovcsa 61ACHUMU OYMKAMU MA  CHOCMEPEHCEHHAMU.
Buknaoau niocymosye.

Ipuiiom 2. Po3rnsin ciiB TEKCTY BHCOKOTO pPIBHS 3 MOAAIBLIUM iX
MOSICHEHHSIM JJIs1 Kpaloro po3yMiHHsA 3MmicTy. [lepekian ciiB Ha yKpaiHChKY AJIsI
Kpamioro ix po3yMiHHSI.

Buxaanau: The English text you are going to read contains some higher-
level words. They are not realia, but they can make your understanding more
difficult. So, you need to know their meaning and translation in order to fully
understand the context of the text we are going to read. Look at the board and read
the words. I am here to help those struggling with understanding the meanings in
English:

1. restorative /r1 sto:rotrv/ (adj.) — the ability of smth to make you feel
better or healthier;

2. indulgent treat (adj. + n.) /in daldzont/ - very tasty food you eat just for

pleasure, often sweet;



67

3. concoction (n.) /kon'kokfon/ - an unusual mixture of different
ingredients;

4. suet (n.) /'su:at/ - hard animal fat;

5. hungover (n.) /han ouve/ - the feeling after drinking too much alcohol;

6. attest to (v.) /o'test/ - to prove that smth is true.

Bukaaaau: To help you with your comprehension of the text, I’1l give you
the translation of the mentioned words into Ukrainian. This way it’ll be easier for
you to understand them in context.

Ilepexnao cnie ykpaincokoro: 1. 8i0HOGMI08ANbHULL, YLTIOWUL, 2. GUULYKAHI
yacmyeauHs, 1acowji; 3. cymiud, Mikc; 4. anosuuuil sgcup, cano;, 5. noxminis, O.
niomeepoIHcy8amu ujoch.

Eran 3. Yuranus ypuska tekcty “English food” 13 po3ymiHHSM OCHOBHOTO
smicty. While-reading activities.

Buxnaodau posoae apxyw nanepy 3 HAOPYKOBAHUM YPUBKOM MeEKCMy Npo
OpumarncoKy Kyaemypy idxci (ous. JJooamox b).

Ipuiiom 1. YuTaHHs TEKCTY MPO aHINIMCHKY KyXHIO. BUI1IeHHS peaiid.

Buxnanau: Now you are going to read a short tourist text about traditional
British food. I'm ready to help whenever you have questions. Do your best to
ignore those unfamiliar words, which do not prevent you from comprehension of
the gist of the text. While reading, please do the following tasks:

1. try to understand the main idea of the text;

2. underline all the words or/and phrases that, in your opinion, are realia
describing the phenomena of British culture.

Y ou have about 4-5 minutes.

Eran 4. KoHTposib pO3yMiHHS TPOYUTAHOTO (BUKOHAHHSI TICISTEKCTOBUX
3aBaaHb). Post-reading activities.

IIpuiiom 1. YcHe 00roBopeHHs 3MICTY TEKCTy. BianoBial Ha 3amuTaHHS
BUKJIa/1ava.

Buxaanau: If everyone has finished, let’s test your comprehension of the

key points of the text. Please answer the following questions:
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1. What kinds of English dishes are mentioned in the text?

(Unique everyday meals, traditional desserts, breakfast, and brunch
dishes).

2. What does the text say about English desserts?

(British people enjoy the wide range of tasty desserts from puddings to
fruity crumbles).

3. How would you describe a traditional breakfast of Brits?

(Full English breakfast usually includes bacon, sausages, baked beans,
eggs, mushrooms, tomatoes and toasts).

4. What are “chip butties”?

(They are fried potatoes between slices of buttered white bread).

5. How many British desserts are there mentioned in the text?

(Six. bread-and-butter pudding, sticky toffee pudding, spotted dick, Eton
mess, Christmas pudding, and fruity crumbles [67, c. 46-48]).

Cmyodenmu 6ionogioaroms, 8uK1IA0a4 y pazi nompebdu eunpasisie XuoOHi
MBepOHCEeHHsl, NOBMOPHO 36ePMAOUUCH OO0 MEKCHLY.

IIpuiiom 2. OOGroBopeHHs Ta aHali3 BHIUICHUX CTYyACHTaAMHU peajiil y
TEKCTI.

Buxaanau: Now let’s focus on the realia. Which words did you underline?
Everyone name one non-equivalent English word found and explain their choice.
I’1l write each word down on the board so that we have a complete list of all the
culturally-bound words from the English text. The ones without the description in
the brackets will be explained to you additionally.

Cnucok cnie-peaniii: chip butties, roast beef, Yorkshire pudding, fish and
chips, black pudding (blood sausage made from pork blood and a cereal;
Kpos sinka), bread-and-butter pudding, sticky toffee pudding (made with dates),
spotted dick, Eton mess, Christmas pudding, fruity crumbles (a dessert made with
fruit and a crispy topping), Marmite (brand of a popular British spread made

from yeast extract), caffs, greasy spoon (a nickname for British cafes), porridge

[67, c. 46-48].
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Cmyodenmu no 00HOM) HA3UBAIOMb OOHE CLOBO, AKE BOHU NIOKPECIUIU, MA

00TpYHMOBYIOmMb C8ili 8UOIp. Bukiaoau oKpemo NOosACHIOE 1084, AKUX He NOSCHEHO

V 0yoicKax mexkcmy (3Ha4enHs OibWoCmi Clig-peaill y HbOMY ONUCAHO).

Ipuiiom 3. BukoHanHs Tecty MHOKUHHOTO BHOOpY (Multiple choice).

Buxaaaau: Now we’ll check your comprehension of the main facts. Here’s

the multiple-choice test. You are to choose the correct answers and write them in

your notebooks. (Three minutes for the test).

1.

According to the text, what can be a typical English Sunday lunch?
a) fish and chips
b) roast beef and Yorkshire pudding

c) porridge with berries

. How are fish and chips often served, according to the text?

a) with ketchup and mayonnaise
b) with salt and malt vinegar

c) with rice and salad

. What do "the hungover masses" appreciate after a big night out?

a) a Full English breakfast
b) a light salad

c) only a cup of tea

. What is spotted dick?

a) a cold ice-cream with chocolate pieces
b) a steamed suet pudding with currants and raisins

C) a fried sandwich with bacon

. Which ingredient is NOT mentioned as part of a Full English breakfast?

a) bacon
b) sushi

c) baked beans in tomato sauce

. What is porridge made from, according to the text?

a) boiled rice

b) boiled oats in water or milk
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c) fried potatoes
7. What helped to make porridge popular again?
a) Instagram and London's new brunch culture
b) traditional school canteens
c) TV cooking shows from the 1980s

(Tecm nepesipsemvbcsi 00pasy 051 He2auHo20 3aKpinjieHHs Oiu yuuie. Ha
OCHOGI pe3yIbmamié mecmy 6uumenb pooOUmv NONepeoHil BUCHOBOK NPO
NPABUNLHICINb PO3YMIHHS YYHAMU OCHOGHUX (hAKMIE AyMeHMUYHO20 MeKCmY).

Knroui: 1-b,2-b,3-a,4-b,5-b,6-b,7-a.

IIpuiiom 4. Knacudikanis peaniit y Tabnuii. Po6ora B mapax.

Buxnangau: Now I'll pair everyone up. Using the list of realia we’ve created
before, your partner and you should create a table in your notebooks. Categorise
words into the following columns: “Dishes/dessert”, “Meals/eating situations”
and “Places/products”.

IIpuknao 3anoenenoi mabauyi (croea 63amo iz mexcmy [67, c. 46-48]):

Dishes/dessert Meals/eating situations Places/products
baked beans on toast,
mushy peas, chip
butties, roast beef,
Yorkshire pudding, fish Sunday lunch
and chips, bread-and- brunch Marmite
butter, pudding, sticky Full English “caffs” (cafes)
toffee pudding, spotted breakfast/the Full “greasy spoons”’
dick, Eton mess, English
Christmas pudding,
fruity crumbles,
porridge

Ilicnsa euxkonmamHs 3a80aHHA OeKiIbKA NAp 3a4umylOomsv C80i eapianmu,

BUKIA0AY 3a NOMpedU Kopu2ye 8i0N06ioi i 3an08HIOE MAOIUYI0 HA OOWY.

Eran 5. [1inOutts niacymkiB, pediekcis Ta 3aBehiieHHs 3aHATTS

IIpuiiom. Pedexcis. BukoHanHs THCEMOBOTO 3aB/IaHHS.
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Buxaanau: If there are no questions considering the topic of our lesson,
let’s complete the writing task. You are to answer one of the following questions
in your notebooks (8-10 sentences):

1. What new did you find out about British cuisine from the text “English
Food”?

2. Are food realia crucial for understanding a foreign culture?

3. How can knowing such culturally-bound words help you in real
communication with foreigners (for example, in tourism)?

llicna 3aeepuienHss BUKOHAHHA 3AB0AHHSA CMYOEHMU 30armv podOUi
30uumu euxaoadesi. Jlani iooydfemucs y3acanvHeHHs pe3yibmamis 6U8UeH020,
020710ULYIOMbCSL OYIHKU 3a pOOOMY HA 3aHAMMI, 0AEMbCSL OOMAUHE 3A80AHHSL.

[TincymoByro4M, 3a3HAYUMO, IIO0 BCTyMHA YacTHHA JAHOTO MIAPO3LITY
Oyna crnpsMOBaHa Ha BHOKPEMJICHHS TEOPETUKO-METOJAMYHUX XapaKTCPHUCTHUK
JIHTBOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB Yy IPOLIECI BUBYEHHS 1HO3EMHOI
MOBU. B OCHOBHII 4acTHHI JOCHIKEHHS 3alpONOHOBAHO (parMeHT 3aHATTSA 3
PO3BUTKY 1HIIIOMOBHOI JIIHTBOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI y YHTaHHI Ha
MaTepiaii aHTJIOMOBHOTO TYPUCTUYHOTO UCKYPCY, PO3POOJIEHUH BIMIOBITHO JI0
YUHHUX HaBYAIBHO-METOAMYHUX PEKOMEHMIAII. YPUBOK 13 TYpPHCTHYHOTO
NyTIBHUKA, BHUKOPUCTAHUWA JUIsl  pPO3POOKH  BHpaB, XapaKTEPHU3YEThCS
ABTCHTUYHICTIO Ta BIJMOBIIHICTIO T€M1 HAYKOBOT'O JOCIIKCHHS (3aCTOCYBaHHS
CHIB-peaiii y TYpUCTUHYHOMY JucKypci). OOpaHuil (pparMeHT € MeTOIUYHO
3YMOBJIEHUM, aJK€ CTBOPIOE YMOBHU JUIS PO3BUTKY JIHTBOKYJIBTYPHOL
KOMITETEHTHOCTI CTYJICHTIB 3a JIOMTIOMOTOI0 JJOCTYITHUX METO/IIB 1 IPUIOMIB.

Byno BuieHO HaBYAITbHY, PO3BUBAJIbHY Ta BUXOBHY METY, KITFOUOBI €TaIH
3aHSTTS, CXapaKTEPU30BAHO HABUAIbHI MPUHOMHU (POPMYBAHHS HABUYOK YUTAHHS
aQHTJIOMOBHUX TEKCTIB (JOTEKCTOB1, TEKCTOBI Ta MICISATEKCTOBI 3aBJIaHHs) Ta
pO3pO0JEHO KOMIUIEKC BIpaB Ha OCHOBI TYPUCTHYHHMX TEKCTIB PO

racTpOHOMIYHY KyJIbTypy YKpainu Ta Benukoi bpuranii.
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BUCHOBKH

BianoBigHo 10 mocTaBiaeHUX 3aBIaHb OyJ10 BCEOIYHO 1 TTOBHO JIOCIHKEHO
JIEKCUYHI Ta JIIHTBOKYJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI CJIIB-peatiii, a TaK0X BUOKPEMIICHO
Croco0u iX Mmepekyaay y TeKCTaX TypPUCTUYHOTO CIPSMYBaHHS.

PosrnsHyTo KynbTypHO 3a0apBiieH1 cioBa (peajii, JJIHTBOKYJIbTYPEMH) SIK
pi3HOBHJT O€3EKBIBAJICHTHOI JIGKCHUKH, IO CIYTYE CBOEPIMHUM IepeaaBadeM
OCOONMBOCTEH KyNbTYPH, TPAAMIIN Ta CBITOCHIPUUHATTA W CTBOPIOIOTH
aTMocdepy, MpUTaMaHHy TEBHOMY cycrniuibcTBY. Kiacudikariisi ciiB-peaniid
[OCTa€ HE JHIIE CHOocoOOM CHCTeMaTH3allii JEKCHYHUX OIUHUIlb, ale U
e(EeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM JIJIsl aHATI3y ¥ TJIMOIIOro po3yMiHHS KYJbTYPHOTO
KOHTEKCTY MOBHU. BHOKpeMIIIOIOTH PI3HOMAHITHI Kiacu@iKallii HaliOHaJIbHO
3a0apBJIEHUX JIEKCEM: TMOJII 3 YpaxyBaHHSIM ICTOPUKO-CEMAHTHYHUX Ta
CTPYKTYpPHUX aCMeKTIB, a TaKOX MO 3a MPEIMETHOI Ta JIOKATUBHOIO
O3HAKaMH, ITOB’I3aHUMH 3 MOBHUM Ta HaIllOHATBHO-KYJIBTYPHUM BHMipaMHu.

VY mporieci AOCTIHKEHHS TaKOXK OYyJI0 MMPOAHAII30BaHO JIIHTBOKYJIBTYpEMU
SK OJUHUIIL, 1110 TOETHYIOTh MOBHY (DOpMY 3 KYJBTYPHO 3yYMOBJIICHHUM 3MICTOM.
Bonu mo3HavaroTh SBUINA, K1, OKPIM O€3€KBIBAJEHTHOTO 3HAYEHHS, HAJLJICHI
CEMOI0 KyJIbTYPHOI IIIHHOCTI JIJIsl HOC1iB TIEBHO1 KPaiHHU.

Y TypuCTHYHOMY HMCKYPCi, € CHIJIKYBaHHS 3/€O01IBIIOTO Ma€ I1TbOBUN
XapakTep 1 MIIKPECTIOE KyJIbTYpPHY CIEHH(IKYy KOHKPETHOTO PETiOHY, BayKIMBO
BpPaxOBYBAaTH HE JIMIIE JIHTBICTUYHI, ajie ¥ KyJbTypHI YHHHUKH. YpaxXyBaHHS
JIHTBOKYJIBTYPHOTO ACTEKTY Yy NMepeKIaAalbKii JIsIbHOCTI 3a0e3neuye He JIUIIe
BIIHANCHHS aJCKBAaTHUX BIAMOBIIHUKIB, aje 1 € IMOKA3HUKOM MpodeciiiHol
KOMIIETEHTHOCTI TIepeKiajada. 3Ha4Hy poOJib BiAIrpaloTh TIPYHTOBHI 3HAHHS
crerjaigicTa npo KyJabTypy, ICTOPIIO, TPAAUIi Ta MEHTAJITET CHIIBHOTH, IO A€
3MOTY YHUKHYTH HENOpO3yMiHb Ta 3a0e3leuye NpaBUIbHY 1HTEPIpETAIito
peari.

Typuctnunuit auckypc € ehekTUBHUM 3aco0oM ¢GopMyBaHHS 00pasy

TYPUCTHYHOI JIOKallli, @ TAKOX BaXXIMBUM 1HCTPYMEHTOM BIUIUBY Ha I[IbOBY
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aynuropito. TeKCTH TYpUCTHUHOIO CIPSIMYyBaHHS 30pIEHTOBAaHI Ha €MOIliiHe
3allydeHHs ajpecara, 1HOOpMYBaHHS MNP0 TYPUCTHYHI TMOCIYTM W HaMpsiMH,
BIJIMTOBITHICTH ITUISIM Ta IHTEpECAMU KJTIEHTIB, & TAKOK aKTUBHO 3aTy4al0Th MOBHI
Ta BI3yaJIbHI 3acOoOM JJIsI TIOCHJICHHS NPUBAOJIMBOCTI TEKCTIB. Y pe3ysbTaTi
MIPOBEICHOTO JIOCTIKCHHS] BCTAHOBJIEHO, MO (YHKIN 1 crenudiyai pucH
TYPUCTHYHOTO JHUCKYpCy POOJSATH MOro MapKepoM HallloHAJIhHO 3a0apBiIeHOI
JIEKCUKHU TEBHOrO0 Hapojay. Bucoka emoiliiiHa HacCUYEHICTh, EKCIPECUBHICTD 1
NparHeHHs TepelaTd YHIKaJIbHI 3MICTOBI OCOOJIMBOCTI MOBHOI CHCTEMHU
KyJbTypH BHU3HAYalOTh II€H JUCKYpPC SK MPOCTIp AKTUBHOTO 3aCTOCYBAHHS
0€3€eKBIBaJICHTHOI JIEKCUKH.

3’4COBaHO, 10 MPUHOMHU TPAHCISALUIAHOIO MEpeMEHYBaHHS CIIB-peaii
MOKYTh 3aCTOCOBYBAaTUCh OKpEMO a00 B MOEIHAHHI, 3aJIEKHO BiJ KOHTEKCTY Ta
cnequ@iky mnepekaany. BuOip KOHKpEeTHOro crnoco0y mepekiany peami y
TYpPUCTHYHUX TEKCTaX BU3HAYAETHCA KIHIEBOIO METOI0 MEPEKIaJallbKUX
TpaHchopMmalliii, MUIOBOIO ayAUTOPI€I0, BUMOTaMH 3aMOBHUKA JI0 CTYIICHS
TOYHOCTI BIATBOPEHHSI 3MICTy O€3€KBIBAJICHTHUX JIEKCUUHUX OJUHUIb, a TAKOXK
JOCBIZIOM Ta mpodeciiHuMU HaBUYKaMu Tepeknamada. CrocoOu mepexsiany
MOXYTh 3HAYHO BapilOBaTUCS 3aJIEKHO BI1J MOro Iuied, KOMYHIKaTUBHOT
CUTyallli, piBHS BIJOMOCTI pealliif, iXHIX JEHOTATUBHUX Ta KOHOTATUBHHUX
3HAuY€Hb, a TAKOXK BiJ] IHAUBIAYATbHUX MEPEKIAIallbKUX CTPATETi.

AHani3 JeKCHMYHUX OCOOJMBOCTEH METOMAIB BIATBOPEHHS KYJIbTYPHO
MapKOBaHO! JIEKCHMKH Jl1aB 3MOTY BHUSBUTH KOHKPETHI TPYIHOIII TiJ dac
NepeKyIaay CliB-peasiii, a TAKOXK MPOCTEKUTH BIUIUB KyJIbTYPHOI crienindiku Ha
NepeKsia]y TEKCTIB TYpUCTHYHOTO CHpsiMyBaHHS. Pe3ympTaTei AOCIIIKEHHS
3aCBIUMIIM, IO CJIOBA 3 SCKPaBO BHUPAXKEHOIO HAIIOHAJIHHOIO CIenu]ikoo €
CBOEPIAHMM BHUKJIMKOM ISl TIepeKiagada, 3yMOBICHUM JIIHTBOKYJIbTYPHUMHU
BIJIMIHHOCTSIMH MI)K MOBaMH W OCOOJMBOCTSIMU CHPUUHSTTS Ta BIATBOPEHHS
TEKCTY B PI3HHX KYJIbTYPHUX CEpelOBHUINaX. AJIEKBATHE BIITBOPCHHS TaKUX
JIEKCEM BHUMAarae BHCOKOT'O PiBHS MpodecioHami3My Ta BUIBHOTO BOJIOJIHHS SIK

MOBOIO OpHTiHATY, TaK 1 IIJIbOBOIO MOBOIO.
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[IpoBenenuii 3icTaBHUN aHaN3 yYKPaiHOMOBHHMX TYPUCTHYHHX TEKCTIB,
NEepeKIaJieHNX AaHIJIIHChKOI0, Ta aHIVIOMOBHUX MYTIBHUKIB, BIATBOPEHUX
3aco0aMu yKpaiHCHKOi MOBH, IIOKa3aB, IO HaW4acTile cepen CrocoOiB
BIITBOPCHHS CJIIB-peatiii JOMIHYIOTh TPAHCKOIyBaHHS (TPAHCKPUIIIIIS, PIAIIE —
TpaHcHiTepalis), KOMOIHOBaHAa pEHOMIHAIsl Ta KajdbKyBaHHS (IIOBHE Ta
YaCcTKOBE).

OxpeMuM pe3yIbTaTOM JIOCHIIKEHHS cTaja po3pooOka ¢parMeHTa 3aHsATTS
3 PO3BUTKY IHIIOMOBHOI JIHTBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI y YWTaHHI Ha
MaTepiajli aHIJIOMOBHOT'O TYPUCTUYHOIO JUCKYpPCY. YPHUBOK 13 TypUCTUYHOIO
NyTIBHUKA, BHUKOPUCTAHUW JUIsI  PO3POOKH  BIpaB, XapaKTEPU3YEThCS
ABTEHTUYHICTIO Ta BIJMOBIJHICTIO TEM1 HAYKOBOTO AOCIIHKEHHS (3aCTOCYBaHHS
CHIB-pealiii y TYpUCTUYHOMY JAUCKYpCi). BaxinuBuMm pe3yiabTaToM JOCTIIKEHHS
€ CTBOPEHHA KOMIUIEKCY BIpaB Ha OCHOBI TYpPUCTHYHHMX TEKCTIB TIPO
racCTpOHOMIYHY KyJbTypy YKpainu Ta Benukoi bpurasii.

[TinOuBaroun MiJICYMKH, 3a3HAYMMO, IO JIOCTIUKEHHS KYJIBTYPHO
MapKOBaHOI  JIGKCHKA €  B&XJIMBUM  HampsiMOM  JUIsl  JIIHTBICTHKH,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi Ta TEPEKIaJ03HABCTBA, OCKUIBKK Ja€ 3MOTy IJIHOIIe
3pO3yMITH MEXaHI3MHU BIJITBOPEHHSI €THOKYJIbTYPHHUX €JIEMEHTIB Y MIXKMOBHI Ta
MDKKYJBTYpPHIM KOMYHIKAII].

[Tomasnplii MEPCHEKTUBU JOCIIKEHHS TIOB’s13aH1 3 PO3IIMPEHHSIM 00CSTY
aHai3y Ha 1HII MOBHI NapHU Ta TEKCTOBI KaHPH, YIOCKOHAJIECHHSM I1JIXO0JIIB 10
NepeKIaay CiliB-peallii, a TaKoX 3 JOCHIKECHHSM BIUIUBY TEXHOJIOTIH
MaITUHHOTO TEePEKIIaay Ha SKICTh BIATBOPECHHS TEKCTIB TYPUCTHUYHOT TEMATHUKH.
JlomaTKkoBI HANIPSIMA MOXKYTh BKJIFOUATH aHaNTi3 BIUIMBY MEpeKialy HalliOHATBHO
3a0apBieHOI JIEKCMKM Ha (OPMYBaHHS TYPUCTUYHOTO 00pazy Kpainu abo
perioHy, oliHKY €()eKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHS PI3HUX MPUHOMIB TPAHCISALIAHOTO
nepeMeHyBaHHS IS MAKCUMAJIBHOT aJlarnTallii 0 HUIbOBOI ayAUTOpIi, a TaKOX
BUBYCHHSI BIUTUBY BIJITBOPEHHS CIIB-pealii HA MDKKYJIbTYpHE CIPUNHSATTSA ¢

CIPUUHATTS IMIJI)KY KpaiHU YU MICII€BOCTI.
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Summary

The relevance of this research is due to the fact that in today's world, with

its great variety of languages and cultures, there is a growing need to find effective

ways of conveying the culture and traditions of one nation to speakers of another.

Because of this, more and more scholars in linguistics, translation studies and

linguocultural studies focus on how culturally marked words are translated and

how their meanings are transferred, including in tourist discourse. Professional

translation of realia and linguoculturemes in tourist texts is a key factor in

ensuring effective communication between different cultures and languages.

The aim of this thesis is to describe the linguocultural aspect of translating

realia on the basis of Ukrainian-and English-language tourist texts. This aim has

led to the following tasks:

to analyse the concepts and main features of realia and
linguoculturemes;

to describe the classification of non-equivalent vocabulary;

to reveal the essence of tourist discourse as a carrier of culturally marked
information;

to consider the main ways of rendering nationally and culturally specific
vocabulary;

to analyse the ways of rendering Ukrainian culturally marked units in
English-language tourist discourse;

to define the main difficulties and specific features of translating realia
1n tourist texts;

to identify the peculiarities of translating English realia into Ukrainian

on the material of a tourist guide.

The object of the research is realia as a type of non-equivalent vocabulary,

and the subject is the linguocultural aspect of rendering culturally marked lexical

units in tourist discourse.
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The theoretical significance of the thesis is that it clarifies how realia are
used and translated, especially in tourist discourse, and analyses non-equivalent
units as carriers of linguocultural information.

The practical significance of the research is that its results can be used in
the teaching process in institutions of professional pre-higher education when
teaching courses in translation studies, lexicology, linguocultural studies and
methods of teaching foreign languages.

The structure of the master’s thesis includes an introduction, three main

chapters, conclusions, a list of references, and appendices.
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Zusammenfassung

Die Aktualitét der Forschung ist dadurch bedingt, dass in der heutigen Welt,
die von einer grofBen Vielfalt an Sprachen und Kulturen geprégt ist, der Bedarf
wichst, geeignete Wege zu finden, um die Kultur und Traditionen eines Volkes
Sprechern einer anderen Sprache zu vermitteln. In diesem Zusammenhang
konzentrieren sich immer mehr Forscherinnen und Forscher aus den Bereichen
Linguistik, Ubersetzungswissenschaft und Linguokulturwissenschaft auf die
Untersuchung der Ubertragung kulturell geprigter Worter und  ihrer
Besonderheiten, insbesondere im touristischen Diskurs. Die professionelle
Ubersetzung von Realien und Linguokulturemen im Tourismusdiskurs ist ein
zentraler Aspekt fiir eine effektive Kommunikation zwischen verschiedenen
Kulturen und Sprachen.

Das Ziel dieser Arbeit ist es, den linguokulturellen Aspekt der Ubersetzung
von Realien anhand ukrainisch- und englischsprachiger touristischer Texte
aufzuzeigen. Dieses Ziel bedingt die Erfiillung der folgenden Aufgaben:

» die Begriffe und Besonderheiten von Realien und Linguokulturemen zu

analysieren;

= die Klassifizierung nichtdquivalenter Lexik zu charakterisieren;

= das Wesen des touristischen Diskurses als Trager kulturell gepragter

Information zu ergriinden;

= die Moglichkeiten der Wiedergabe national gefarbter Lexik zu

untersuchen;

» die Moglichkeiten der Wiedergabe ukrainischer kulturell geprigter

Einheiten im englischsprachigen touristischen Diskurs zu analysieren;

= die Besonderheiten und Schwierigkeiten der Ubersetzung von Realien

in touristischen Texten herauszuarbeiten;

= Die Besonderheiten der Ubersetzung englicher Realien ins Ukrainische

anhand eines Reisefiihrers yu bestimmen.
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Forschungsobjekt der Untersuchung sind Realien als eine Art
nichtdquivalenter Lexik, und Forschungsgegenstand ist der linguokulturelle
Aspekt der Wiedergabe kulturell gepragter Worter im touristischen Diskurs.

Die theoretische Bedeutung der Arbeit liegt in der Prézisierung der
Besonderheiten der Verwendung und Ubersetzung von Realien, insbesondere im
touristischen Diskurs, sowie in der Analyse nichtdquivalenter Lexeme als Triger
linguokultureller Information.

Die praktische Bedeutung der Forschung sehen wir in der Moglichkeit, ihre
Ergebnisse im  Bildungsprozess an Einrichtungen der beruflichen
(vorhochschulischen)  Bildung beim  Unterrichten von Kursen in
Ubersetzungswissenschaft,  Lexikologie,  Linguokulturwissenschaft  und
Methodik des Fremdsprachenunterrichts zu nutzen.

Die Masterarbeit besteht aus einer Einleitung, drei Kapiteln,

Schlussfolgerungen, einem Literaturverzeichnis und Anhangen.
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JTOJATKH

Homatoxk A

YPpUBOK 3i CTATTIi TYPUCTUYHOIO CIPAMYBaHHA «SIK cMakye YKpaiHa:

TPaaMuil Ta MOMYJASIPHi CTPaBH YKPAIHCHKOI KyXHD» [S0]

VYkpaiHChKy KyXHIO HE MOYKHA Ha3BaTH 1€ THIHOK. OCKUTEKY HAIII TPEIKU
TSKKO TMPAaIloBaId, TO MaJIM CIIO’KUBATH KaJIOpP1iHI CTPaBU.

TpanumiitHa ykpaiHCbKa KyXHSI 3MOTJja MO€AHATH B COO1 pi3HOMAaHITHI
IHIPEJIIEHTH Yy TIOPIBHSHHI 3 €BPONEUCHKUMU, SIKI 3a3BHUYail TOTYBalIH 3
POCIIMHHUX 200 M'CHHUX MPOYKTIB.

Kyainapauii cMiMBOJI KpaiHU

[IpakTUyHO KOXKEH yKpaiHelb Ha3Be 1[I0 CTPaBy CUMBOJIOM Y KpaiHU — MOBa
e npo 6opur. YepBoHMiT HABapUCTHIA CYII, BIH Jy>KE€ apOMAaTHHUI 1 CMauHHM.

VYkpaiHii TpoTarom 0aratbOx CTONITh TOTYIOTH 1[I0 MEPIIY CTPaBY, IPOTE
odimiiiHo 11 yKpaiHChKe KOPIHHA BU3HAIN HemoAaBHo. Jlume y numnHi 2022 poky
FOHECKO BHecna Oopir 10 CHHUCKY HeMaTepiaabHOI KyJbTYPHOI CHAIIINHU.
Toxx Temnep yci y CBiTi 3HaIOTh, 110 OOPIII — 1€ YKpaiHChKa CTpaBa.

CrtpaBu, 10 yoco0I10K0Th TPaauLil Y KpaiHu

3a3BU4ail yKpaiHChbKa KYyXHSI acCOIIOEThCS 3 BaPEHHUKAMM, CAJIOM,
JepyHaMH Ta TOpiakoro. Tak, 1l CTpaBU MarTh MICIE Ha TPATUIIMHOMY CTOJI,
ajsie MM He 0OMEXYy€EMOCS TUIbKU HUMU

Bakko ysSBUTH YKpaTHCHKY KYXHIO 0€3 KOTJIETH MO-KHIBCHKH, COJIOAKHX
CHPHHUKIB u4d roayouiB. Takoxx He Moxemo 3a0yTH NpO KapTOIUIO, SKa
3aJIMIIAETHCS OJTHAM 3 TOJIOBHUX OBOYIB YKpainu. [licns ii mosiBu B Ykpainiy 18
CTOJIITTI HAIIl MPEIKH MPUIyMald O34 CTpaB, 30KkpeMa nepyHu. Jlo mosiBu
KapTOTUTI YKPAiHIll CIIOKUBAJIM PIIy, a TAKOXK YaCHUK, IUOYIII0, OTIpKH, OypsIK,

KaIyCTy, sIKl MU Jt00uMo i1 HuHi [50].
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Jlomatoxk b

YPHUBOK TEKCTY PO OPUTAHCHKI Xap4yoBi TPaauIlii i3 TYPUCTUYHOTO
nytiBHuKa «London» [67, c. 46-48]

English food

England might have given the world baked beans on toast, mushy peas and
chip butties (fried potatoes between slices of buttered white bread), but that’s not
the whole story. When well prepared — be it a Sunday lunch of roast beef and
Y orkshire pudding (batter baked until fluffy, eaten with gravy) or a cornet of fish
and chips sprinkled with salt and malt vinegar — English food has its charms. And
the hungover masses will attest to the restorative powers of a full English
breakfast after a big night out [c. 46].

Desserts

Leave room for the sweet course! England does a tasty dessert, and
establishments serving British cuisine revel in these indulgent treats. Favourites
include bread-and-butter pudding, sticky toffee pudding, the alarmingly named
spotted dick (steamed suet pudding with currants and raisins), Eton mess (a very
photogenic concoction of meringue, cream and strawberries), and seasonal musts
such as Christmas pudding (a steamed pudding with candied fruit and brandy) and
fruity crumbles (rthubarb, apple, or berries...).

Breakfast or brunch

A typical plate will include bacon, sausages, baked beans in tomato sauce,
eggs (fried or scrambled), mushrooms, tomatoes and toast (maybe with Marmite).
You’ll find countless brightly lit ‘caffs’ (cafes; also nicknamed ‘greasy spoons’)
tightly packed with laminate tables and often busy with yellow-vest workers
serving a Full English at very reasonable prices.

Making a comeback on the breakfast table is porridge (boiled oats in water
or milk, served hot), dished up sweet or savoury. Expect to find porridge served
with nuts, berries, cocoa, and plant-based or dairy milk, or something more

savoury such as porridge with kale and bacon [c. 47-48].



